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l.—A New Decipherment of the Hittite Hieroglyphs. By R. CAMPBELL
Tuoseson, Lsq, M.A., FSA.

Read 2rst November, 1912,

§ 1. | nave ventured to lay before scholars a new system of decipherment
of the Hittite hieroglyphic inscriptions, based on a study of those already
published, and those which were found during the scason of 1grt, when I was
employed by the Trustees of the British Museum on the excavations at Car-
chemish. The Trustees have most kindly given me permission to quote from
these new texts of 1011 as far 4s is necessary to prove my system of decipher-
ment and grammar, even to the names of the petty chiefs which occur in them,
and they have asked only that T shall refrain from discussing the historical
side of their inscriptions, so that their own priority of publication at a later
date be not anticipated. 1 wish therefore to thank them for a concession which
I fully appreciate,

The new texts of 1911 from Carchemish do not differ outwardly to any
great extent from those already known and published, for no bilingual was
found. But a large and almost complete slab came to light inscribed with six
lines of about six hundred closely-written Hittite characters, which ultimately
formed the base of my decipherment, and after several months work on it
[ came to the conclusion that there were several kings' names concealed therein,
Such results as 1 have embodied in this article differ almost entirely from
previous systems of decipherment, and, omitting the obvious ideograms, I can
agree only with a few of Professor Sayce’s values® out of his whole syllabary,

1 All credit is due to him for é and @ determinative for place-names : @ det, for ‘god’;
@E w W in his sugzested value, the god Tesup (I cannot agree with *Sandes’):
@ «: his brilliant identification of the city-name spelt m "r" \5 with  Tyana
(PSBA., xxv, 1903, 179), although I differ slightly from him in his ultimate values, reading 7la)-
anla) . & *king', which Jensen held (ZDMG,, 48, 1894, p. 302) (which 1 prefer to translate

VOL, LXLIV. ]



2 A NEW DECIPHERMENT OF THE

and with his translations hardly at all, But although I cannot often concur in
his methods of decipherment, I wish to acknowledge my indebtedness to all

lord ') mf 'tree " : perhaps Cé" X two numerals: qmpZ ‘bewl. In w he first saw
the idea of making a treaty (TSBA., vii, 1882, 276), which he altered later to ‘lo love' (PSBA. xxv,

1903, 156); I believe that his former suggestion was nearer the truth, as I think it refersto the making of
blood brotherhood 1§ 87). In the two forms of G he found the idea of * great’ or “lord ' (I believeit to be

used as the plural of R ‘ureat”, *chuef '} ; but unhappily his suggestion, made in 88z, that
meant *killing " or *conquering” he changed to the incorrect one of *power’, & view which Rylands
(PSBA, xxi, 1890, 210) also held, @ may be, as lie suggests, the ideogram for *chief”. [n b

translated from the earliest period of decipherment 23 'T fun)' or ‘He says', Professor Sagee, 1
believe wrongly, ultimately (like Jensen and others) inclined to the former. He is nearly right,

I believe, ultimately in calling e, un (properly my, i), and corvectly sees in it the mark of the

first person singular of the verb, although his example (which T read ket "1, the cuneiform
kattoma, not a verb at all) is singularly unfortunate (PS84, xxiii, 19071, 05): he s nearly correct in

g with & (1 believe it is as); on what | believe are incorrect grounds he obtained correct values
for W tas and A ar, and on unsatisfactory evidence ultimately called m ar (I believe it is 4r

with a ‘tang ') (See his articles PSBA., xxv, 1903 ; xxvii, 1903,
Jensen, although we need not much concern ourselves with his system, rightly 1 think,

recognized that [[T) meant “lord” (Fittiter wund Arimenies; signlisd, and be very nearly lighted on what
I bold to be a most valuable clue in seeing that @ T3 d@& contained the name of Hamath, and

even went so far asto explain the hatter two chamcters as ‘king’, from & comparison with
other texts, the whole reading according to him ‘King of Hamath” But he filed entirely to
give syllabic values 1o the name of Hamath, saying that its first charmcter might in some cases
be a plural ending, and in_the translations in Hithter wund _Avmenier he relinquished the view that
this group meant Hamath (ZDMG., 48, pp. 301 fl.: see also Messerschivid, Bemerungan cu den Hedt,
Inschr., p. 15, who quotes him).  Sayce also came close to seving this, but his jncorrect division of the
signsiin the inscription prevented him from identifying it, and | cannot agree in the lesst with his
latest translations of the Hamath inscriptions (PSBA., xxxiv, 1912, 217).  Jensen was led astray,
I think, entively in seeing Syennesis in the name which T read A-r-ar-a-s (§ 12):

A word must be said for Menant (" Elinsents du Syilabaive hétéen', Acad. des, Tnser. xxxiv, 18gz) who
saw In @ Iwhich I believe to be ¢) a vowel a [p. oo} ; and Peiser saw in g€ the division mark, and in
D@ the mark of an ideogram, according to Sayee, the plural (see, however, the sign-list at end of this
article).  Ball (PSBA., x, 1888, p. 447) recognized in the proper pame, which | believe to be Benhadad
(§ 33, nate), a royal name of which the first character was the god Dadi. W, H. Rylunds (to whose
energy much of the collection of Hittite material in the early days of the study is due) noted that * on.

'the shoulder of the | M:‘.II"&&h] lion at Constuntinople is & human figure’, which, unfortunately, he savs
formed no part of the inscription (PS84, ix, 1887,375): nevertheless, it has been omitted in the copy



HITTITE HIEROGLYPHS 3

the work which he has done. During the last quarter of a century his labours
have been indefatigable in securing new texts or accurate copies of the well-
known inscriptions: if a new hieroglyphic or cuneiform text was discovered,
he examined or published it whenever he could, and his lists of every possible

in Messerschmidt’s Corpas. I do not think we need concern ourselves with the work of Conder
or Gleye.

The greatest stumbling-blocks in the way of decipherment appear to have been the bilingual Boss
of Tarkondemas, and twa groups of hieroglyphs which occur several times in the Carchemish texts, in
which has been recognized, 1 believe entirely erroneously, the name Carchemish, spelt variantly
fa suggestion due ta M. Six), and consequently to several characters were assigned values due to
the supposed variants. Personally, | believe the latter part of these groups to contain the words
Nineveh and Assyria, and that none of the phrases has anything to do with Carchiemish at all (see § 51).

After the Society of Antiquaries: had offered me the courtesy of hearing this paper read on
November 21, 1912, Dr. Rusch, a German scholar, saw a brief notice of the meeting in the Orientalische
Literaturzeitung of the January following. As he had been working on a system of his own during
the same time as mysell, he not unnaturally wished to draw attention to such claims as he might have
to any priority of decipherment ; and to this end wrote to the President of this Society giving references
to notices of his system, and sending to him @ manuscript copy of his labours. I think that [ ean
satisfy Dr. Rusch that our systems are so fundamentally different that one of us is wrong. His work
is referred to in Deulschier Reichsanseiger, 1911, No: 269; 1g12, Nos. 38, 114; and by von Scala in
Internationalés Avchiasologen-Kongress, Ok, 1912 The following is the list of proper names which
he has discovered in the hieroglyphs, according to the Deutsch, Rerchsanz,, ina reference to a meeting of
the Vorderas. Gesellschafi=— Lapa, Lupastius, Teschubis, Teschub-Tarchu, Teschupiha, Teschuputias,
Targurtisar, Argurstis, Motarvu, Flatti-Teschub, Arha, Arrapa, Kisch, Kuti, Kararkarti, Patesi, Sutech,
Tarchus, Maarsi, Sigur. Huehu, Motar, Gurtis, Gurtius, Sepasuvu, Tarmispa, Teschup, Tarchi-Hattis,
Ischtar-Gurtis, 'Teschu%_gurtiﬁclta, Archa, Haartichamis, Motargurtis, Aryatarpa, Hapagurti, Luku,
Teschuparpas, Pasaas, Tarchumispas, Teschupas, Tarchusapasus, Teschupucha, Teschuptis, Tarchu-
hattis, Argurmis, Gurtyas, Motaragurmis, Gurpas, Teteschup, Teschupgurtispas, Teschupicha,
Teschupti-tarchurus, Arra, Hattisteschup, Teschuparra.  From this list 1 think that it will be obivious
that our two methods of decipherment have nothing in common, as only in one single word (the
name of the god Tesup, long ago discovered) do we agree, and I hardly think it worth while to discuss
his manuseript translations inwhich 1 cannot follow him. He goes so far as to adopt Professor Sayce’s
values for the signs for god, Tesup, 'land " (the double peak), s, the armed hund as Krieg, ‘throne’
(Ehreuplate), and the ideographic value “water”, with the numeral nine, and the two (unused) numerals
three and four, and in the second of the two numeral signs quoted in § 1, nofe, he sees * 1000’ : the sign
of the two legs running was given the possible meaning of “to run " by Menant (Elénents, 1892, p. 105} ;
and he sees in a number of abvious ideograms their picture values, such as the sign of the head with the
tongue protruding, the ideographic meaning * speak”, the foot (I deny the leg) "to go', and the Tesup-
sign the lightning or serpent, in which [ gladly concede to him any priority as far as 1 am concerned,

As far as | can see, the values for the remainder of his signs, which are liberally compared to both
Egyptian hieroglyphs and Assyrian cuneiform signs, are diffevent from mine. He has relinquished
the view (1 believe an erroneous one) that the larger figure at Ivriz is a god, but his attempt to read
the name as' Hatti-Tesub ' is impossible, for he includes the first word 1am” as part of the name,

I have gone thus fully into’ Dr. Rusch’s system because it is unpublished for the most part, and
I wish to make it quite clear that we differ entirely.

In the following pages it will be found that the footnotes frequently give sign-values and trans-
literations for convenience sake before the evidence of such equivalentsin the main body of the article
has been reached,

"2



4 A NEW DECIPHERMENT OF THE

kind of geographical or personal names or of Hittite cuneiform words have
been invaluable.

§ 2. The materials available for the study of decipherment were (1) the
two well-known bilinguals, the * Boss of Tarkondemos™ and the seal of Indi-
limma, which have been as much a stumbling-block as an aid to students;
(2) the Hittite cuneiform literature, consisting of the two Arzawa letters and the
tablets from Asia Minor'; (3) the hieroglyphic texts themselves. The two
bilinguals had been thoroughly worked over by decipherers, and the only satis-

factory values which were likely to be an aid were those given to % and A

The Hittite cuneiform literature offers a far better starting-point.  In this case,
although the transliteration of the cuneiform signs is a comparatively casy
matter, the translation is altogether another question: nevertheless one of the
Arzawa letters has been made out with fair accuracy, and it is possible to
recognize the same grammatical forms recurring in the transliteration of the
few other tablets which have been published. As Professor Sayce has pointed
out, particularly noticeable m these cuneiform texts, which are written about
the fifteenth-fourteenth centuries p.c, is the undoubted adoption of Assyrian
words, not only the Sumerian ideographs for ‘king’, 'son’, “city , &, but simple
words spelt out such as pa-ni ‘before” (literally “face ), a-6v, ab-b1 “father’, w-na
‘to’, dua "in’, and ad-din ‘1 gave” (§ 89).

§ 3. During the excavations of 1g11 a stela was dug up which had been
found in the excavations of thirty years before, and buried deeply so as to
preserve it*  The sculpture on it represented a seated figure, and it was
inscribed with Hittite hieroglyphics which had been first copied and published
by Mr. St. Chad Boscawen, his copy being re-published by Messerschmidt in

! Abbreviations in this article: A, A i =the two Arzawa letters isee Knudtzon, Zie swer
Arzawa-Briefe: Die el-Amarna Tafeln, 270 ). Al = Aleppo Tablet, Sayee, PSBA., xxix, 1907, gr:
B = Belek, Anatolia, 1y C = Chantre, Mission e Cappadoce: D = Sayee, JRAS, « o835: E=Sayce,
1907, o13: F = iyd, the second tablet: G = Sayee, JRAS, 1909, 074: H, 1, ], K, L, M. N, O, P,
tablets published ibid. 963 ff. : Id. = Ideogram : Liv, = tablets published by Pinches, Liverpool Annals,
voliii:: Mi, Mii, &c = Messerschmidt, Corpus Insoriptiomum Hetfiticarum: Rams. = Ramsay,
‘PSEBA., xxxi, 1909, 83 (an inscription on Kara Daghi: TA, Tel Ahmar = Inscription from Tel Ahmar,
Hogarth, Lizerpool Annals, ii. 165 (in many cases | have added emendations to lis text from my hand-
copy made from the actual stone while employed by the Trustees of the British Museum) : Winckler =
Mitteil. d. Dewtsch. Ovient. Gesellsehaft, 1907, no. 35: Y = Sayce and Pinches, e Tablet from Yusgat
(Royal Asiatic Sociely Monographs, 1907): Z = some Hittite cuneiform tablets published by me in
PSBA., xxxii, 1910, 1912 ZDMG. = Zeitschrift der Deutschon Morgenliandischen Gesetlschapt,

* Not ‘left there to be destroyed”, as Professor Sayce describes it (PSBA., xxvii, 1gos, 210).



HITTITE HIEROGLYPHS 3
his Corpus fnscriptionum Hettiticarum, pl XV, s. In passing this daily on my
way to the diggings | was attracted to the recurrence of an elaborate sign

in the first line which runs'

R %% €0 L DMIS0%h

It nc‘curred tu me that possibly this sign m:;,ht from its first pﬂSltlUl‘l be the
second syllable in the name of the well-known Hittite king Sangar (preserved
in the records of the Assyrian kings ASSurnasirpal and Shalmaneser), and in its
second position the first syllable of the name Carchemish (in Assyrian Gargamis),
In this latter identification [ was wrong, but in the former, | think, right, and
my hypothesis, thus correct in identifying “Sangar’, proved ultimately to be
accurate in its value for gar in both words.® By a happy coincidence 1 found
the following similar groups m a phrase on the long inscription which I men-
tioned in § 1, which led me to believe that the hypothesis that they stood for
Sangar of Carchemish was worth followi ing up.

i€ Ay =D
wda ba By &
Now &) had always been ﬁuppnq:*d to be the 'algn of the Hittite nominative
in -5, 5o that the two gruups 0 @‘ﬂ and ° iii} 0 (this second group
beginning with gg, long recognized as a division- m.;u'k) might be supposed to
end at @ s, as nominatives. On this assumption the second case gives go
-gar-s, and the first — m gar- A -s; clearly if the word were Sangar we could
read 0000 = san easily in the second case; but how will that agree in the first,

. lree e - . . 3
where o000 m takes the place of o000, and m} ' the place of m

§ 4. BEgyptian grammar here, however, offers a clue, with its * phonetic
complements "; and on this assumption if gaon and e m both = san, the second

* The Hittite hieroglyphs read bousfrophedon, but for the convenience of the text I shall always
write them beginning from the left. bl

| did not recoghize for a long time that the obvious reading for the last word was g{lb 7

Sangiirs, and not Gargam(?)s, the characters being arranged so as to pIcasn the eye.  This second
Sangar must have been grandfather of this Sangar who wrote the inscription, according to the ancient
habit of calling & son after his grandfathier,
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may well be read either as (s)san or san(x): similarly if W and Wﬂ both =
gar we may well read the second as (g)gar or ga(r). .

Now in the case of the group & @.ﬂ 13 O m %- the last sign but one

marks it as a place-name; hence from our hypothetical values (allowing g for
the foot-character) we get §Gar-g-?-5 + “place -2 Clearly we have Gargamis
here, the only sign wanting being the broken one.?

There are therefore the following values suggested :

ooog seae ﬁ Lar or far? m 20T S 2 o (k)

.~ § 5 Take next a group in one of the new Carchemish texts (reading it in
its oby

vious order):
g4A «®va]nh

This clearly is a place-name from the last character: the last but one is s, and
the last but three is ¢ or £: hence we get

2-2-p(k)- 25 4 ‘place”.
It is a reasonable hypothesis to see Gargamis again in this, and by reading
KA-R-G(K)-MI/-S obtain the following hypothetical equations;
- Haha, @3 = r, § = i, with
<D = plk) from the preceding section, and £ s as before.

§ 6. The sign l is one of the commonest in the hicroglyphic texts: and just
nsi and f are both found, so are the parallels ﬂ and m Hence we shall
not be lar wrong if we see in m the addition of a vowel to m which we know

to be a consonant; and as we already have ob = a (from 7yana, § 1. wnote),
the possibilities for the vowel are ¢, 7, # (from the Hittite cuneiform), Similarly

' Or transpose these last two characters. * This must be restored T ".

* With regard to s as distinet from & the Hittite cuneiform in seven or eight hundred
words shows barely a dozen certain cases of s: notably we find a word saan, A ii; 7-  For the
reasog that so few cases occur Tam for the present using only 5 in the hieroglyphs : for a discussion
on this see § go.

* Fora third indication of the value of this character of, Gar-a-fi, i.e. 59, § 10.
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we should reasonably see in l the sign ? with the vowel ¢, 7, or  added, which

s a step towards our suggested value i
‘Take the Ivriz sculpture of two figures facing each other, each with a short
inscription close ta it.  That near the larger of the two figures begins

o 1
| 1T &%
As was mentioned in § t, @ Y 2 is the god Tesup, and hence we can
define I 1% a5 separate word, This is at once endorsed by the inscription
near the second figure which begins similarly with the same two characters:
so also does M xlvi I ?‘I
o 9T

The second group in this last phrase is to be found in the Hamath texts M iii,
B 2: 1v, A, 21 iv, B, 2, but whether it is really the same word or words is

doubtful. To these we may add also M Lii | T“. Hence I P isa com-
plete word, + A

To what shall we compare this word /séa which can begin histoncal
inseriptions, and 15 followed, once at least, by a divine gr personal name? In
many Oriental inscriptions (for instance, the Behistun rock) the customary
words in such a place are ‘I am” Now in that misleading text, the Boss of
Tarkondemos, Professor Sayce suggested that the first waord me+ in the cunei-
form legend, on the analogy of the Arzawa -mé*my’, should be translated
‘T am’* Hence, if my suggestion is right that we should:expect the Lvriz
hieroglyphs to begin ‘I am’, and if Professor Sayce is right in seeing ‘1 am’
in the Hittite cuneiform word nee-¢, the hypothesis that the hieroglyphic word

is mi-a *1 am’ is so far reasonable, and we may be now fairly sure that

I M xxxiv (Nachtrag). My copy, made from the rock in 1909, s the same for mé"; on the reading
ol the proper name seée the translation at end. '
* ' In spite of the strmgeness of the expression [am inclined to see in mé ‘F— % the Hittite

first personal pronoun” (PSBA. xxi, 1899, 204). For the cuneiform text on th'.: *Tarkondemos' Boss see
translation at end, ' [ am Targas&a-Twi'. Sayce was very nearly right in his final value wa or wa for

Halévy considered I F as the signs fora vowel ; Hammel (in his 18t of signs settled * without
any doubt’, PSBA. xxi.233) considered this correct ; and Jensen also couples as "adiaund
o fauch wu A" (Hittiter und Armenier, sigo-list).  Sayce in PSBA. xxiii, gg held that I denoted the
first singular of the verb, and consequently * | will be {or ya”; this he altered to wa or ua in 1905

1S BA. xxvii.245), but curiously read || as was.
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really has the value 7. It is unnecessary for me to give here the well-known
cases of -mi =*my’ in cuneiform, which will be found in § 57.
We can then proceed further and say that as this sign is . then I alone

15 21, and that it follows that just as m 15 2 or s, so || will be #i or s/
As a corollary it seems probable that afa has more the value of a helping

vowel than o simply - i % should be read perhaps mi- rather than mi-a,

§ 7. We haye now fair evidence that our group is a town ending in -»s,
and our next point to prove is whether A really is g(#). Consider, then, a
group from the inscription on the bowl said to come from Babylon, or, as the
British Museum labels it, from Abu Habbah (M 1):

: @ 2k

S w? kS
The sign sg57 1s clearly a ‘bowl’, as has long been known (§ 1, wole), and the
second group begins with the name for the god Tesup.'  Although I can rarely
agree with Professor Sayee, he has translated it *this bowl for the god Sandes ¢
which seems to me to be very near the correet rendering (although I in no wise

accept his transliteration _n ” = ‘w-i).  The ideogram “howl " and the god's
name give the distinct clue that the bowl was dedicated to the god, and if sp,
we shall probably find that 'L?i‘ ‘l‘-ﬁ-_l means *for the god Tesup’s making the

necessary alteration in the translation of the god's name.

Now, by our hypothesis we should read this as ‘God “Tesup-p(y-n or
“God -Zosup-p(f)s, and hence we must sce in this gikyn or gik)ys a post-
positive preposition “to " or *for |

Do the Hittite cuneiform texts throw any light on this, and does the word

3 m oceur often enough in the hieroglyphs to justify our supposing that it is

such a common part of speech as a preposition?

Consider, then, the following passages from cuneiform tablets:—

(1) (W 10) As1-18 d-meue = Mauttalli-is a-asS-See-yfi-ta nu-mu-kan male-an Ni5-an-
na-za &e.

Y An examination of the hieroglyphic texts will show that, in sense at least, the name may be
written with or witheut the addition of ‘

* PSBA. xxvil, 1905, 192, His last rendering (PSBA. xxxv, 1913, 12} does not seem so good ;
“this bowl, in the temple of Sandes (the god) of Atuna | have made”’

* The word following this group is distinet and well known, and is thus correctly separated:

—— =
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(2) In the same text

Ri-is-fa-Lea-af nu-mp AHI-IA,

Now these two words zuma and numulan are made up of the words u,
e, ane fan, Ny is undeniably ‘to’, for it is the fhirst word of the cuneiform
letter obtained at Aleppo #u ““elum-a ba-a-bi-ia * Unto ““e-fum-fi, my father'
(AL 1). It occurs constantly in Hittite cuneiform thus, to give only a few
examples:—

wie=mmae A1, 2573 An, 10 mae-ut-fa A, 22, 28; A, 1g : Y r e M-S,
Y 11,85  ww-us-$i Al 14, nw-wsSa-an Y r. 26, ww o wa-va-at-mu Y 4. nu
wa-ra-an Y 23. nw ma-asfa-an Y 14. nw “Za-ga-ga-an Y 206. nw a-bu-w-un-na
Y 28 31. 2w ma-aan'Y rvovyr, onwe ™ Swgi Y ¥ 37.

Next, -mu 1s undoubtedly a collateral to the -mi possessive of the Flittite
cunetform, and the me-¢ mentioned above ; it occurs:

wa-ra-gi-mu (A1,18: Y 4).  ia-mu (Winckler19).  ma-at-mu (Winckler 19).
st-tf-mu (verb. imperative (?) with -mn A iy, 21),  Possibly ma-mu (A 1, 17).

We have, therefore, su-mu ‘to me ', as well as ww-mu-fean, exact meaning
uncertain until -faw 1s determined.  Consider then:

(3) DU.LUGAL-%an fafe-fei ... (F 7)(DU.LUGAL is the Assyro-Sumerian
ideographic “son of the king’): fk/i. ... 15 the same causative conjugation of
fa “to give' as fa-a-fuep-nt . (D 19): fa-al-fe-un (X r, 4): tak-l-ta (Y » 18),
This causative formation has long been recognized (see Knudtzon, Die £i-
Amarna Tafeln: Sayce, Y, p. 30).

(4) MULU? sar-dis aA-xa LUGAL-Aan (N 1),

(5) M 3 begins ... LU-kan bi-e-te-iv.

(6) LUGAL-za-kan (Liv, 11, 7); LUGAL-wssa-kan (Z 1, 5); LUGAL-ws-
fean (ibid., 11).

(7) ma-w-an-na-kan (N 3).

Other examples are Ai-i~kan (AL, 14); .. caa-kan (Z 1, 7); -us-kea-kan (ibid., 8},
and the remarkable Assyro-Hittite phrase at the beginning of a letter (Z 1, 2)
$a-li-im i-ta-2i SUM-kan ‘there is peace unto me,&c.” Clearly then here isa recog-
nized postpositive form ~4an, which can be seen from (3) to mean ‘unto’ (*unto the
son of the king cause to give '), which may be strengthened by an additional
preposition affixed such as wu, or the Assyrian anag ‘to’. Its nearest English
equivalent is perhaps ‘to-ward ", This so exactly coincides with the postpositive

"'ﬁj that we need no longer have any doubt about &3 = ¢(4) and m = n!

b Al postpositive occurs with and without suffixes many times in the Hittite hieroglyphs

(zee § a3, mofe: for examples without suffixes see e.g, Mii, 2: xxi; 4, 5; lit, 3; TA 4, &, in the
VOL- LXIV, v
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§ 8. Next, to show that p = 4o It must bedistinguished from the value
of the foot-sign 4 in some way, and the distinguishing mark, the vowel, will he
obvious from the following instances, and, although the proof of the value of
this character would have been more obvious at a later stage of my thesis,
[ shall try to demonstrate it here. It will be clear, particularly from the trans-

lation of M xv & at the end of this paper, that in mdﬂ §3 V4= the second

word of the second quotation in § 3, we have a proper name. This name
occurs in the same form in the inscription from which the first quotation in the
same section is taken,' and hence we have it twice in the same connexion with
Sangar on two different inscriptions. But more than this, in this latter inscription

we also find m c{i}bdgm Netea-e-n, 1.¢. N-£~s in an oblique case with our

postpositive preposition Aqz: and this form N-ka occurs clearly as a personal
name twice i M lif, 2 and 4 (from Mar‘ash, see translations at end). Hence
there is little doubt that ip represents 44, in a word of which the nominative
ends A-s. 1 cannot identify this A-4-s with any name in the Assyrian
inscriptions,

§ 0. To prove that EB =r must be done gradually throughout this
article, The cumulative evidence of K~-a, i.e. Kirri, a chief of Kauai § 35);
the name Assyria, As-r-a, varying with sd» (§31); the king Ar-ara-s,
Ariarathes (§ 12); Adad-id(?)r, Benhadad (§ 33, note 4); our word Ka-r-k-mis
above; the grammatical forms s-»a ‘they send’, £e-+-a ‘they say’' compared
with the cuneiform sa-ra-a (§ 48) make it certain.

We can now proceed to a further decipherment of names.

There is a very important series of texts from Hamath or the neighbour-
hood. Three contain almost the same inscription (M iit B, iv a, iv 8), which

translations at endl) 7§ would appear to have the value of both g and &; for it can tuke the place of
& in Sangar and Guargamis (which, however, the Hebrews wrote Karkemis), and it is used in the
following phrases: Aram h Kas-b ' Aram, chief of Kaskai” (§§ 24, 35); Ara b in M xi, 4, 5, the chief
Kirrl (8§ 27, 35): A~a-wa-ut Katt¢ *the Kauai of Katé' (§§ 27, 60), and in a new Jerabis inséription on
which are menhioned several kings of the ninth century we find K-a-&,i.e. Kidki (§ 24, e« §87). On TA 4
Lk (the place-name "Amk) oceurs: cf. M xxxil, 3, and Aim-k on anew Jer. inser, §5215). Moreoverthe

sign @ gar is used to spell the first syllable of the chiefls name > (M lii, 4), and hence we may

consider that the distinction between gand £ was not very great.  In Egyptian, for instance, the word
Carchemish could be spelt with i/ & or SR 4. | shall therefore represent the Hittite symbol

henceforth usually as & for the sake of simplicity.
' There are even traces of the diagonal mark which indicates a propér name (see § 17).
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varies only in two places: two are longer texts (M vi continued by M v), and
there is one more (from Restan, about 20 kilometres south of Hamath) pub-
lished by Sayce, PSBA., xxxi, 1909, p. 250. These texts all begin with the much-

discussed group ﬁ, a figure with its hand pointing to its face over g bl
This figure used to be held to mean either *I (am)’ or *saith "by practically
all decipherers': but with the prior claim of our 4 i to the meaning
‘I am’, the sense of ‘saith’ at once hecomes the probable one. Now in the

Restan text and M vi after ﬁ COme ﬁgg % % , while in M 11 B, iv A, iV B,

we have E: "2%“ fﬁg W 1) (arranging it thus in order for convenicnce)

Clearly we can mark g QY and @@ @ANL as the same word, the
second being defined as a nominative ending ins. We know that W is #(a),
and hence we have a name, possibly of a ruler of Hamath, ¢nding in -2a.

Here again we must start with a hypothesis,. Since we have now good
grounds to suppose that an inscription from Jerabis (Carchemish) was written
in the time of Sangar, it is not unreasonable to suppose that the Hamath texts,
which have many apparent points of similarity to those of Carchemish, may
have been written about the same time. Supposing that this were so, and
that the name which we are discussing is really a king of Hamath, we must
needs apply the name Irhuling, who, as is well known from the inscriptions of
Shalmanéser 11, was a king of Hamath and an ally of Benhadad (Adad-idri)
at this period. We are thus far to the good that the # of the last syllable is
represented by W #(a) in our word.

' E.g. Sayee (TSBA., wi, 1832, p. 278) thought that @ implied to speak or say, but later
considered that it="1", though with much to be said in favour of * he says’ (PSBA., xx1, 1899, p. 213).
Hommel held that Menant was correct in making @ “I [1st sing ) (resp @"“ ‘I am')' (cf. Ins

list, loc. ¢if. 233). Messerschmidt inclined to ' 1" and not ‘he says’, as Peiser would have it {Mated,
der Vorderas. Gesellsch, 1868, ©6): but in The Hitliles, 1903, 28, he admitted both possibilities.
Jensen (Hittiter und Armenzer, signlisty also considered it ‘I'.  For reasons stated later
I hope to show that the meaning *1° is impossible, and that *say’ is the probable one. In its
usage a cursory examination shows that there is not much apparent difference in the sense of

(@) @ ] @ e ov ) @ qpmmui, and we may regard the additions as auxilizries, This 1s

discussed in § 74
cz
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For the purposes of our hypothesis; divide the name Z#-fu-li-na syllabically,
like San-gar, and apply it to the hieroglyphs :

ML Qe ] H R a)

Do any of the first three characters appear elsewhere with these values ?

§ 10. Take ﬁﬂ v first. A study of Hittite cuneiform grammar shows that
final -ir is used to express one of the persons in a verbal conjugation: for
instance, the common root a shows the form pa-a-ir (Z 1, g Y22); aki-ir(Y 32,
33, 35) ' is probably a verb; and similarly 6ie-fe-ir (M 3)F  As it seems reason-
able to suppose, -i is therefore a fairly common verbal termination, and if we
could find words supposed to be verbs in the hieroglyphs constantly ending in
g3 it would go far to show that §g = 77

Consider, then, the word go g 2) 0r op® 4 Which occurs several times in
the hieroglyphs, We have already met it in the dedicatory inscription on the
bowl (§ 7), and it also occurs on a new Jerabis inscription,® and in M wiii, A,
3: Xxxiil, A, 27 xlviii, 2. This word is made up of ofe ¢, T3 d(a) or fa), and
what is uncommonly like our sign @} without the little stroke in the middle.’
If this is a verb a-fa)i7 it would certainly seem as though we had found the
Hittite cuneiform root /a ‘give’, which has long been known, and compares
with the Indogermanic root in §@wepe. (The forms found are: a-Tid-an-=i, G 16+
Ted-a-1, Y r.[25], 26, 27, (28], 30, 34, 35, [36): 42, 47, 43 [B 1y (A)]: Cwvi, 52: D1,
18, 20 B 7, 12, 15, [16): K 1, g1 TAae C i1, 3: TAaanzi B 1 TAd-ansi
D6, r1o: E8: w-Tdanrsi Aj, 22: causative, Zid-a-hu-u-nt.. D 1g: 7A-
al-h-un Y 7.4, [5]: Th-hufa Y 7 18). This supposition becomes at once
practical when' the value ‘give”is apphed to the verb in the bowl-inscription
‘a bowl+a(a) unto the god Tesup #-m-n-5> Vgive', We have thus fair evi-

! The text funs: (32} . .. a isGid-as-da-an “Mal hal-zi45din sumdwa a-bie a-ki-alr] (33). . .
e-ta w2k mitk-me a-breol wm sAni-ad hwalchema . . . (34) - . fa-alhima-ad 7 IM teisss
Fwde-si-wa biis-Saatdi . . . (35) « - - <38 psema-antees a-biiv muen kidni GALyi . . .

* The text runs: L-kan biededr . . .

* Another instance of this final -5 in the hieroglyphs is 1€ nﬁ& J_'_j = a- i M xxxii, 5.

nfam(j oceurs in M xxxii, 2, 4, and in xxxiii, 2, 6, and if (J be the rool, then we ean add
this example to our list (on this question see translation to M ix, 3, nofe, 1t end),

* For fall proof see § 15 In order not to make matters too complicated, it is shown in & 17 that
this little stroke or tang is frequently added 1o characters to show that a proper name is Iﬂditatt&.
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dence that @3 = ir,and g is only this character with a tang added to denote -
A proper name.’

§ 11. The third sign % by our hypothesis %, occurs on the seal M xli, 1,
where the characters read @qu@{pﬁ\;nﬁxﬁ (this last character

ay be meant to be read before the #(a)). The first god-name is Tesup: the
second oceurs constantly in proper names (M i; ix, 2,4; X, 1,3 %&c)- Itis
customary for a Babylonian seal inscription to contain the name of its owner
and the god of whom he considers himself the worshipper, and we may naturally
consider that the same holds good in Hittite, so that the patron deity here 1s
Tesup, and that the owner’s name begins with a god’s name and ends with
n(ay-a-li-s, or, having regard to the possible position of s, perhaps s-u(a)-a-/i.
This word #dli occurs in the name Zar-ga-ad-na-al-li, in one of the texts found
by Winckler at Boghaz Keui (W 1g) " * Ha-pal-la-ma a-na ™ Tar-ga-as-na-al-lfi
ad-din *the land of Hapallama unto Targasnalli [ gave’. As Targu or Tarhu*®
is a4 well-known Hittite god, it is not unreasonable to suppose that we have here
on our seal the name Targasnali, the king to whom [lapallama was given.
Where the seal actually came from is doubtful.

Another proof of % comes from a name in M i, 4 m} OI‘DK _m [ ok (.,

as our values would show, Gar-a-li ni IX-a<@. The'IX ' (who appear elsewhere)
are frequently an indication that a chiet’s name precedes; the phrase usually is
+So-and-so, a chief (&c,) of the Nine'. Hence Garali is a chief’s name, and as
Karal 5% is known as the father of Panammu, a King of Ia'di (who also occurs

Fn Eﬁ (M vi, 2), q ﬁ} (M iv, A 2: B 2) g L(&S_ (M xxxii, 1), the second character as
it ‘stands cannot be confused with ﬁ ir, if the texts have been copied correetly: in the
Restan text, which is practically a duplicate at this point of the Hamath texts, we find g simply,

so that the additional sign probably has no material value. On the other hand, | cannot find any
satisfactory comparison for this final #a) fas § 40 shows it be) in the cuneiform texts.

M xvi o shows a verb ending with an animal’s lLead, but it is not quite clear whether this s -
or = (§ 50, 6. Incidentally, I should add that further proof that ﬁ = fr will be found n the place-
name as-r, which varies with as-ra |=Assyrig, § 51)

2 Kuudtzon, Die swei Arsawa-Bricfe, 1902, . 19, giVes the following list of names in which this
god-name occurs: Tarkondemos, Tarkondimatos, Tarkodimantos, Tarkuaris, Tarkumbion (gen),
Trokoarbasios, Trokozrmas, Trokokombigrémis, (Tarkionin, Tarkundberran, Tarkondarios, Das-
tarkon fa fortress in Kataonia), Lycian Trqqas, Traqiz, Trygita, Trgqat, Tmoittasi, &c.  As is
well known, Tarku in Tarbulara ithe prefect of Gurgum or Markasa, WAL 1, 67, 45, 38: i, 9,
32, BiM. tablet, K 1660) is the same god
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i Hittite, § 28), from the Sinjerli inscriptions, we may consider that this
identification of the two names is sound.

§ 12 On () = &u 1 must refer the reader to § 38, as that section is the
most fitting for more proof of this value: I think, however, that the discovery of
Hunn and fluni, the torms of a personal name cﬂmted in § 37, note, very probably
the same as the Assyrian form AJunu, the chief of Bit-Adini, 15 conclusive.
Morcover, 1 now come to a variant form of Irhulina’s name on the large
inscription from Jerabis, which mentions Sangar's name. This new form is

P PR

This word begins a new sentence, and (when the full text is published) it will
obviously be seen to be a proper name.  The three middle characters we know
are -fu-fi-ni: the first must therefore be some compound of -»  Professor
Sayce gave to g (which is possibly the same as our character here) the value
ar on the grounds that it was part of the place-name Argana in M iv, a, 2, which
[ think is incorrect: the value a» for our character is, however, probably correct,
as may be seen from the name of the king of Tyana* do &3<qdof). This
name Professor Sayce in 2584, xxv, 1903, 192 read A-m-ar-a-s, very nearly
correctly, but he unfortunately rejected his first value a# for another (gul), and
read it next as Aumgalas (PSBA., xxvii, 1903, 200), and finally (PSB.A., xxxiv,
Ig12, 270), as Ayminyas. My reading would make it #-7-ar-z-s (using our
hypothesis for # from § 3), which can at once be compared with Ariarathes, the
Greek form of a name of several kings of Cappadocia, the first one known to
us fromr Greek sources living about the middle of the fourth century s.c.

These two examples go far to prove the value ar: a third, and most
convincing one, is the name of Arame, spelt Ar-am, * chief of Kask* (§ 35). We
have thus proved the names Irhulina, Arhulini, and have additional evidence
for &3 = » from Ariarathes,

' T question the correctness of my copy of this character (z7) from the stone; if | were capying

it again 1 should look for % or less probably !J 1 believe the form Arhulind 1s also to be seen

in M lii, 2, concealed in Wﬁ %m (reading 4w for the second syllable).

¥ M xxxin, 1: cf xxxi, €, 3 xxxii, 1, 2, 3: xxXiV, A, B C.
1 ¥ ¥ 3
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§ 13. Having now found the name of the king of Hamath, the next problem
should be to find the name of Hamath itselll. The Assyrian cuneiform texts
give the beginning of this word as 4w or ffam- so that we may look for a
weakened initial breathing. As we know that A and %m‘e the postpositive

signs of a place-name, we should be able to see the name Hamath in these
Hamath texts in the groups
s 10
(1) ? i@ oflo é M iv A, B, 1, and partly on M iii, B, 1,
€ R ¢

S AL =

(2) &= j Restan,
v U;%
- J st M

(3) Ié' Etg é@@é Vi, 1.

Obviously these groups are too long for * Hamath =
But all three are clearly formsof the same group. Obviously the character

Q of (1) is only an abbreviation of the ram's head @ of (2) and (3). This is

a very important point, endorsed by the two large Marash inscriptions M xxi
and M lii, where the place-name mentioned in cach near the beginning is

given respectively under the two forms € Py P & +¢ ﬂl tf é (xxi) and
"Q ‘@ (badly written, but distinguishable in Messerschmidt’s copy)
+Q @ A (li). Moreover, the group {J@g I of M vi, 3 (bis) will ulti-
mately be seen to be the same as % @T in M xi, 2 (§ 28). Since @ = @

as an abbreviation, we may well expect to find other animals” heads 1n similar
abbreviations, a broad question to which we shall return later (§ 13).

§ 14. Having thus settled that all three groups are merely variants of the
same phrase, it remains to split them up into their component parts. An
examination of the hieroglyphic texts generally will show that a group of signs

' Emend thus, instead of ir. * See note to § 1.
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- e . =
y f 1K L] ! II 2 L - et J
very much like :::@Imﬂ the first part of (1), (2), and (3), ocetrs constantly,

no matter where the inscription may have come from: that is, that they are
some word or words hayving nothing to do with * Hamath’, and consequently
if the name “Hamath'is here at all it is concealed (as was suggested many

years ago, only to be rejected, § 1, note) in @ I nﬁu@é. These
passages are:

(¢) Hamath, M iii, 8 1: iv, o, 8, 17 M vi and Restan. See §13.

i< o
(0) Kirtschoglu, M vii, 1 &= IE
<

(c) Malatia, M xvi, 1 é::ﬁ-;[c] ?FI{ ’ ﬂ o
() Malatia, M. xlvii % ‘E’ ﬂﬂ Q£<

(¢) Bulgarmaden, M xxxii, 1: Bor, M xxxiii, 2: Mar'ash, M xxi, 1: Mii, 4
(two of these must be restored thus, the obvious characters being obliterated):

< e
ﬁ-‘;{é I’E

(/) Mar'ash, M i, 1 %
& &

afe

e o
(£) Agrak (M xxxil; the Bogtcha stele (M Ry = C’hé I
e

@
(#) Tel Ahmar(r) fp l

€ St EI@

' An examination of the photograph in Hogarth's urticle in Recnedl e Travaux, xvii. 25, shows
that these are possible readings.

* The difference between this group and the others is so marked that it would be safer to collate
it before laying too great stréss on it.  Compare, however, no, {4 further on.
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s

(/) Tel Ahmar (4) @; I “ﬂ
¢ &w P
I]l!

ofe
() Tel Ahmar(s) I
<ol

&= 4

(#) Nuw]::mhh @ fﬂ

Here are nineteen cases with very little variation, beginning with a hand
outstretched, the sign being marked as an ideogram by the division-sign before
and after.

§ 15. Several deductions can be made from a comparison of these groups —

(1) The ox’s head in the form é;y of (/) and probably (¢) is represented

by the form éﬁ' in (%) and (), and by gf in (/) it becomes abbreviated
to ﬁ (emended)' in one case in(a),and still further to the linear &5 in (¢), (g), and

(£). This equation
Erf= =@ b

is of the greatest importance, not only because of the reading of the words in
which such variant forms occur, but because it will throw light on the origin of

ﬁ ir. For, since the ox's head takes the forms @:@;5 = é;? cand the ram's
hear Q = @ we can at once admit the probability of the form ¢, linear
&3 #r, as the abbreviated forms of the unhorned calf’s head é’? of M, 7,
Mix; 3. M x, 1, M xv; B, 3, M xvi, 1(3),

(2) The if of (6), (¢) varies with the mm w-s ob (@) (f), (&), (/) and
the ﬂ @ nes of (¢), (2). Ilcnce@ = nis,  |ensen thought that this marked the

' This emendation of the form of this character in this passage (Restan 1) is proper from the
forms shown in other Hamath texts, ez Miv, a2: 5,25 vi, 27 and the variations in the Mar'ash
texts, M xxi, 4. 1L, 4

VOL. LXIV. i
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nominative case, and therefore ended in -s; Professor Sayee quotes him,

noticing 4t the same time that it interchanges in M xxi with the ‘goat’s head

(FSBA.xXxV, 1903, 173) (* we must assign to it the values of either s, 7s, yas, or as’).
(3) The variant € = E\g (remarked by Sayce from the Babylon inscription,

PSBA. xxiii, 1901, 99) is made certain by these groups . the € of (a), (). (¢), (2),

(), (). (/) is replaced by K in (/). This is endorsed by the evidence of the

varants given in § 16, and the following comparisons :—

0¢ oo ‘ﬂ ﬁ

M xxiy i (%J with M i, 1 27¢ and M ii, 1 (the Babylon text)

’fﬂ}; 4 *%

ith M ii, 1 X4 and g & &

with v 1,1 gﬁﬁ'ﬁ and 4 Eﬁ‘*—‘:ﬁ'

1< |l '
cand Miii g,z W& s
mqnn ( Hlﬂjfﬁjng.

L

§ 16, But our present need is to show that, as in our Hamath texts, we
have & group beginning constantly with ‘Eu-‘? and differing only slightly in its
other characters.  Hence we may remove this group bodily from our Hamath
group (§ 13), leaving the last five characters @ —0 ol & é to represent the
word * Hamath ',

Now Professor Sayce’s identification of Tyana in ¢ T3 do g ofe c&é
(Bor, M xxxiii) has given us the value of #(z) or #a) for —n (he considers it /),
marking also the final group ep € ﬂé, which is only our g€ of the Hamath texts
with a case-ending (and, ”f" course, the postpositive *place”).  If this o g (n) ’
is 4 constant at the end Oi_ place-names, we can then see the word Hamath in
our group 4_,/:3 D oh @é composed simply of the two signs @ CE.

With the view of eliminating this o}c@(&) I append several place-names
for comparison :

ofe
(1) %55 (M iii, B, 2).

' | see that 1 have accidentally omitted the small ' tang * to the character 11 here,

E Pry ur'l‘-:?amr Sayce thought that it indicated the adjectival termination, but, as will be seen from
¥ 39, this 15 impossible.
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- < 9qr
(2) @ A (asimilar passage to (1) in M v, 4, 2).
% 98
= @
@ ¥ é (M iv, u, 2)
€ 9
1

o =
(4) g oi-:(:u fé (M xxi, 1), for which M 1i1, 1 gives
€

568

i
A

In these, as is obvious, although they are decidedly names of different
places, o @ occurs in all with various terminations, and another noteworthy

point is that in (4) € vanes with K as 15 shown in § 15(3).
Hence sle @Iﬁ] has nothing to do with the actual spelling of the root-letters

of *Hamath' in our group, and we may be satisfied that if *Hamath' does
occur on the first line of the Hamath inscription M iy, a, 8, vi, it will be
spelt with the two signs £29

Now we already know that TR = d(«) or #a), and hence, if there is any-
thing in our theory, the ram's head @ with its abbreviation @ will be
Ham, Am,or Ham. Inorder to prove this itwill be necessary to take a longer
cast, and turn to the large new inscription from Jerabis,

§ 17. This inscription, as we have already seen (§§ 3, 12), contains the names
of Sangar and Irhulina. A further examination convinced me that there were
many more kings' names on it, and 1 shall now discuss them, ‘ w 'l

If the Hittite hieroglyphic inscriptions he carefully examined it will be
seen that certain groups are indicated by a stroke, frequently diagonal &, placed
in front. More particularly is this so in places where we should expect a
proper name, i.e, after the first or second word. For instance, Marash, M xxi,

L

L ol ) . N T e
begins ﬁ an W (and is thus represented twice more in this inscription)
| & &

™

as we saw in § 3, the name Sangar is also marked by % and again in .2 of the

' The lirst figure is to be seen on the lion in the cast in the Museum (see note to § 1),
¢ From this (slightly obscure) diagonal % it is elear that the fivst part of this word is not to be
a2
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Y _ . . i =
same inscription we find *mlﬂﬁ In M ii the first words are Il[;1 Cégj Cﬂ]ﬂ -

On the other hand, in the Mar'ash inscription M lii, which begins in a similar
manner to M xxi (also Marash), quoted above, and M xvi, A, the § appears to be

left out from % This sign y is therefore not a necessity, but where it doés
- (&}

occur we can al once suspect a proper name.

But this sign added to proper names throws a new light on certain small
tangs which are found affixed to certain characters, as has been suggested in
the sign /r in Irhulina. The name of the king of Tyana, € « @ <g b
“A-r-ar-a-s (M xxxiii, 1, &c.) begins with 4 + ‘tang’: Tyana itself is written with

its frst character \—q. i.e. 71a) + “tang” In M i B, 2 ﬁ g é is a place-
ie : i x EL AR S e
name; so also g ;ﬁqu 5 é &c., in the Mar'ash inscriptions (M xxi, xxiv, xxv, lii),
e

These are definite examples of both place- and personal-names, and with this
clue it will be easy to recognize the position of a certain number of names in
the inscriptions.!

§ 18. Proceeding with this tang-clue, we may examine the text on the lion.
hunt slab from Malatia (M xvi, ). This begins

it %8

. L - ¥ ! - o .I " 4 : t- i : - r_‘ i ;F < 5 —
ve mi-mi-a (or ') [ ] li-e-ns Eﬁ ﬂ tang -5 j tang -s.  Whether the first

compared (as Sayee took it to be) with :E;h the word ordinanly placed second after @ at the
begmning of inseriptions,

!t must, however, be noted that in certain cases characters marked by a tang do not denote
a proper name, but in someé respect call attention to it, and apparently the tang sometimes indicates
a vowel sound,

* I would suggest, in spite of the evidence afiorded by M xvi, ¢ (Menant) and the Malatia inscrip-

tion published by Sayee (PS54, xxvi, 1604, 23; ses M xlvii), both of which read & O that we should

read GD s here, making the whole @-fm-ﬁ«»m‘. and providing some value *r for E so that the

whole may represent Irhulini,  Two of the other kings at least in this inscription are kitown to be his
contemporaries from the hieroglyphic texts. At the same time this s only a suggestion until we have
a certain value for the first character: for another possibility see' p gr2.  On v see § 46,
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king be Irhulini or not, it is clear that his name is followed by three other

names, the first a most famous and ubiquitous one %. well known from the
=)

‘Babylon" inscription M ii; Aleppo, M iii, 4; Hamath, M iii, B: here in
Malatia - Mar‘ash, M xxi, lii; and in the long inseription from Jerabis. The

king marked by %; is found in a new Jerabis inscription, and J}'-s OCeurs

in the Tel Ahmar inscription (L. 4) as g)ﬁ We have thus the names of four
contemporary kings.

§ 1g. The first word sminia or méni’ calls tor a remark. We have seen (§6)
that ﬂn‘h mi-, the probable equivalent of the me- on the * Tarkondemos” Boss,

followed by 2 (king’s) name, means * [ (am)’: there need then be little hesitation
in translating széni” as *we (are)’, since four names follow, It occurs here, and
in the two others from Malatia, where the kings' names differ considerably,

M xvi, ¢ L ,% E@ﬁ ,ﬂ g m% Y2 gc, and Sayce, PSBA., xxvi,

« Q
1904, 23 (M xlvii) M. &e

We have, therefore, several names, many of which will be tound fo occur
elsewhere, and all contemporary, dating from the ninth century s.c. What is
also important is that an inscription may contain several names (all presumably
kings or chiefs) together, to which 1 would draw attention, because it 1s a ¢lue
to the reason for the existence of so many Hittite inscriptions, which will be
seen to relate to alliances between the various chiefs, It so happens by good
fortune that our knowledge of the names of the petty kings who ruled the
lands near Carchemish at the time of Sangar and Irhulina is extremely good,
and, at the risk of being prolix, I think it is an apt place to give a brief résume
of the history of this period as we find it in the cuneiform records of AsSur-
nasirpal and Shalmaneser.!

§ 20. Little definite is known of the history ot Assyria during the period
after the great conqueror Tiglath-Pileser I (¢. 1100 B.c.) until the first quarter
of the ninth century when ASSurnasirpal came to the throne.  Little by little
apparently the lands conquered by his fathers had seceded from the Assyrian

¢ 1 am indebted for much of this historical sketch to Maspero's Passing of the Empirves, where an
excellent and full account of the conditions prevailing in the Hittite lands in the ninth century is given:



22 A NEW DECIPHERMENT OF THE

empire, and on his accession he found a diminished kingdom, with its
boundaries contracted to a small compass, To his energy 1s due the regenera-
tion of his country and the expansion of the Assyrian empire, which was to
attain more than its pristine glories under the next king Shalmaneser 11,

Assurnasirpal’s first campaign was directed against the districts north-west
of Assyria, even as far as the sources of the Tigris: the next campaign in this
same year was pressed still further westwards as far as Kummuh (Commagene)!
and Mushku, The news of these successes spread abroad, and in consequence
many of the neighbouring tribes sent to pay homage; the Laki (supposed to
be principally on the right bank of the Euphrates between the Khabur and the
Balikh), Qaianu, king of Hindanu (in Shalmaneser’s time there. is | laianu,
king of Samal); in the next year the Suhi on the Buphrates sent their chief
[uibni to Nineveh with gifts.” But a revolt in the north-west again broke out,
and AsSumasirpal again marched to the sources of the Tigris and punished
the rebels. After this success he received the homage of the neighbouring
princes, including Amme-baal = of Bit-Zamani : at Ardupa he took tribute from
one of the Hittite kings. As Maspero says (p. 21), in less than three vears the
Assyrian king had forced the marauders of Nairi and Kirhi to respect his
frontiers,

§ 21. It was next in 830 that he took the field against the north-west,
receiving as usual at first the tribute of Kummuh. [t was at this unfortunate
hour that the people of Bit-Zamani, not caring for the Assyrian tendency of
their chief Amme-baal, murdered him, and set Bur-Ramanu on the throne ; the
Assyrians avenged his death, flayed Bur-Ramanu, appointed llanu his brother
to succeed him, and mulcted the inhabitants in an enormous tribute.

This increase in power in the Assyrian state led the tribes to the west
again to give trouble, and the two chief tribes, the Suhi and Laki, made over-
tures for help to Babylon. But, although help was given, in the end the
Assyrian arms triumphed, and the Suhi and Laki were defeated, being pursued
for two days as far as the frontiers of Bit-Adini, the state which lay between the
Balikh and the Euphrates, as far north at least as Tel Ahmar, the ancient Til
Barsip®  From this date onward for a quarter of a century the Assyrians had

' For the latest evidence of the position of Kummul, see L. W, King, PSBA.. XXXV, 1913, 73-

* Am-me-ba-"Ia, the son of Zamani. The name appears ta be Semitic,  This A may well be
the same as in Pan-ammuy, the name of two Kings of Sam’al [Sinjerli) some distance west of Bit-Zamani
(el Heb. Sy, the father of Bath-Sheba, 1 Chron jii. 5. Henee Amme-ba'al may mean ' Amme 15 (my)
lord”, just as Pan-Ammu wouldl mean 'Face of Ammi® (cf. the Phoenician phrase b3 &= and the
Heb. name »wos) '

* Thanks to the kindness of the Trustees of the British Museum | was allowed to publish one of
the results of an expedition on which they sent Mr. T. E. Lawrence and me from Carchemish to
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to reckon with Ahuni the s#ék% of this land of Bit-Adini, a recurrent enemy
who was in touch with the many Hittite states, and held the approaches to
Carchemish from the East, one of the great main roads to the sea. Yet AsSsur-
nasirpal wasted no time in securing a certain measure of homage from him: he
invaded his territory in 877 8.¢,, and received tribute from him after a sanguinary
encounter,

§22. It was in 876 that, having again received tribute from Bit-Bahiani,
Azalla, and Bit-Adini, the Assyrian king came face to face with the loose-knit
Hittite power which had been uneasily watching the gradual ascendance of a foe
who had been scotched for two hundredyears. Carchemishwas itseasternoutpost,
a citadel built on a high mound abutting on the Euphrates, with the landward
side enclosed by a widespread rampart; a palace lay at the southern foot of
the mound. The citadel itselfl covered the top of the mound, with its main
postern in the middle, where the dip still shows where the road of cobbles and
pebbles ascended to the gateway; Shalmaneser portrayed it two or three times
on his bronze gates at Balawat. Yet this outpost, although apparently solid
behind its river defences, had never withstood the foe from the east, and well
might the little states of mountain and plain, even down to great Damascus,
grow timorous at the growth of the great robber. Indeed, Isaiah’s vivid
utterance of the paralysing terror of his approach marks what all these petty
nations must have felt at any time from now down to the end of the seventh
century: * He is come to Aiath, heis'passed to Migron ; at Michmash he hath
laid up his carriages: they are gone over the passage : they have taken up their
lodging at Geba: Ramah is afraid: Gibeah of Saul is fled. Lift up thy voice,
O daughter of Gallim: cause it to be heard unto Laish, O poor Anathoth.
Madmenah is removed ; the inhabitants of Gebim gather themselves to flee.’

At any rate, this expedition of Assurnasirpal to the land of the Hittites
came apparently in the nature of a surprise, lor none of these independent
states gave serious trouble to the conqueror, most of them yielding at once on
sight of his army, and paying tribute without further ado. It was an extra-
ordinary progress. Sangar of Carchemish preferred discretion to fighting, and
gave the Assyrian king great gifts, besides sending Carchemishian chariots,
cavalry, and infantry with the Assyran host. AsSurnasirpal pressed forward to
[Hazaz, an outlying city belonging to Lubarna, ook tribute from it, and crossed
the Ifrin, moving on Lubarna's capital Kunulua. Lubarna imitated Sangar,

‘Fel Ahmar, 4 copy of the fallen lions inscribed in cuneiform which Mr. Hogarth had seen on his visit
there, The inscription thereon shows beyond a doubt that Til Barsip was Tel Ahmar, and not
Birejik isce PSOAL, xxx1V, 1912, 66),
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and bought himself off with gifts and service; AsSurnasirpal made the city
Aribua his base, whence he was able to punish the recalcitrant tribes of Luhuti
and ultimately continue his triumphant march to the Mediterranean. He
washed his weapons in the Great Sea, and actually received the tribute of Tyre,
Sidon, Byblos, Mahalata, Maisa, Kaisa, Amurru, and Arvad. [t was a great
feat, and one which was to have a far-reaching efiect on the Near East.

The sixteen remaining years of his life were marked only by one campaign
in 867 (to the north of Assyria), and the first part of his march was spent in
gathering the usual tribute from the districts of Kipani, Salla, ASa, and Kum-
muh. Thence he moved by Assa and Kirhi to the hostile districts of Adani
and after much fighting reached Amida, and ultimately returned home. He
died in 860, and his son Shalmaneser 11 (Sulmanu-asarid) succeeded him,

§ 23. It cannot be supposed that the inhabitants of Syria, Palestine, and
Cilicia were willing to sit down with folded hands and accept quietly the
situation which was forced on them by Assurnasirpal's daring raid. True, they
had, as far as we can sce now, been caught napping, and each one of them had
been compelled to yield in turn before ever they could combine in the usual
Hittite fashion against the common foe.  For the Hittites had always loved the
making of alliances; it was the one safeguard which these heterogeneous states
possessed either to protect themselves against bullies such as Egypt or Assyria
or to mete out punishment to troublesome neighbours, Ever since the days of
Rameses 11, when the Egyptians made alliance with Khetasar. prince of the
Hittites, they had recognized the principle of union! The Assyrian raid of 876
gave the necessary impetus, and for sixteen years the kings and princes of the
lands of Northern Syria and Palestine made their preparations quietly for
defensive alliances against Assyria,

§ 24. The storm burst when Shalmaneser ascended his father's throne in
860, Tirst he was compelled to attack Ninni of Simesi, and thence he assail ed
Kaki (or Kakia) of Hubuskia or Nairi, pressing as far as Sugunia, a fortress
belonging to Arame, the king of Urarta. Only a little while later came the begin-
ming of his Syrian wars, when he set forth again from Nineveh westwards against

L An interesting example of this is found on the Aramaic stele discovered somewhere in thees
regions by Pognan (where exactly he will not peveal) and published by him in Jrser. Sem, p. 158,
It is 2 stele written by Zakir, king of Hamath and 215, who describes his fight against * BahHadéd,
the son of Hazael king of Aram* who had united against him (hie following coalition + * Bar-Hadad and
his arniy and Bar-Ga's and his army, the king of Kaweh (Kauai) and his army, the king of ‘Amk
(Assyrian Unki) and lis army ; the king of Gurgulm] and his army, the king of Sam'al and his rmy;,
the king of Mulaz (Malatia) and his srmy,’  Noticeable is it that Kummuh is nat mentionsd, '
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Ahuni of Bit-Adini, who had now joined one of the great alliances formed by the
kings of those of the Hittite and Syrian states which lay nearest Assyria.  After a
preliminary skirmish with Ahuni, whose country on the east of the Euphrates
was naturally the first to withstand the Assyrian onset, Shalmaneser pushed on
to the Euphrates, after receiving the tribute of [apini of Til-abna, Ga'uni of
Sarfu]. .., and Giri-dadi of AsSa. He crossed the river, and received his usual
tribute from Katazilu of Kummul, a country always subsérvient at this period
to the Assyrians, and captured several of Ahuni’s towns on the west of the
Euphrates. He went as far as Gurgum, where the king Mutallu paid tribute
and sent his daughter into the Assyrian harem.' and then encountered the
allied forces under Haianu of Samal, Sapalulme of Patin, Ahuni, and Sangar
of Carchemish. and defeated them. He attacked the allies again near the
Orontes, where they had been reinforced by Katé of Kavai, Pihirim(?) of Cilicia,
Buranate of Jashuka, and Ada .. ., and once more defeated them, and then he
received the tribute of the kings of the sea-coast, finishing his campaign with
presents from Arame of Bit-Agnsi. He assessed a yearly tribute on Sangar of
Carchemish and Haianu, and secured the fidelity of these kings by receiving
their dnughters in marriage. At the same time, for reasons stated in § 87, this
may possibly have been some years later, alter 850 B.L. There were, of course,
the usual doles from Kataziln of Kummuh, He fought another battle with
Ahuni, drove him across the Euphrates, and made that river his western
boundary, establishing in 857 an Assyrian garrison at Til Barsip (Tel Ahmar),
Here he set up a large monolith sculptured with a representation of himself,
and adorned one of the gates in the enceinte with two lions inscribed with a
cuneiform inscription recounting his prowess.

e had thus secured the crossing at the Euphrates should need arise for
another expedition to the west; next he was compelled to deal with Ar(riame,
the king of Urarta, whom he defeated with great loss, and during this campaign
he again attacked Kaki, the king of Hubuskia, with similar success.

§ 25. But the great struggle for which the lands of Syria and the Hittites
wer¢ preparing was not long to be deferred.  Hitherto the great kingdom. of
Damascus had avoided coming to blows with Assyria, and, as Maspero (p. 41)
well points out, Assurnasirpal in his raid had discreetly confined himself to the
left bank of the Orontes: 'it was Damascus which held swiy over those terr-
tories whose frontiers he respected, and its kings, also suzerains of Hamath
and masters of half Israel, were powerful enough te resist, if not conquer, any

§ “The texts say nothing of Mutally joining the coalition of Ahuni.
VOL. LXIV. E
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enemy who might present himself’ But the king of Damascus, at this time
Benhadad 11 (Adad-idi), who appears to have been a very shrewd diplomatist,
can have had no easy feelings at these incursions, and he assumed supreme
control over a great alliance wherein were found as confederates Irhulina of
Hamath, Ahab of Israel, the troops of the lands of Kauai, Muzri, Irkanata,
Usanata, as well as those of Matinu-ba'al of Arvad, Adunu-baal of Siana,
Gindibu' the Arab s&ébk, and Ba'sa the son of Ruhubi of the Ammonites. Their
numbers are given at nearly four thousand chariots, nearly two thousand
cavalry, a thousand cameleers, and between hfty and sixty thousand infantry,
all described in the official Assyrian records as the forces of Adad-idr, Irhulina
‘with the kings of the Hatti and of the sea-coast’,

It was in 854 that the smouldering fire broke out. Shalmaneser had set
out to punish Giammu, the s4ék/k of a district near the Balikh river, no great
distance from Nineveh, and the people of his tribe, fearing the Assyrians,
murdered their chief. So he collected his revenue in Pitru?® from the members
of that Hittite coalition, most of whom had fought him so short a time pre-
viously : Sangar of Carchemish, Kundaspi of Kummuh, Arame of Bit-Agasi,
Lalli of Milid, IHaianu of Samal, Kalparuda of Patin, and Kalparuda (si) of
Gurgum. This over, he proceeded to Aleppo, where he made sacrifices to
Tesup (Adad), the great god of the Hittites, and then captured the towns Adinnu,
Mas-(or Bar-)ga, and Argana®, belonging to Irhulina of Hamath, an overt act of
hostility which roused the Hittite coalition about his ears. The two armies
met at Karkar, and, as Maspero says, the battle was long and bloody, and the
issue uncertain, yet not unfavourable to Damascus, It showed to the Hittites
that the old virtue of alliances was still as strong as ever, and in consequence
Shalmaneser was obliged to suppress a revolt in Til-abni the very next vear;
a serious war in Babylonia occupied twa years (852-851), and in 850 Sangar of
Carchemish and Arame (ol Agusi) again gave trouble, doubtless because the
pressure from the Assyrian side was lightened. Maspero remarks that, since
the indecisive battle of Karkar, the western frontier of the Assyrian empire had
receded as far as the Euphrates, and the king had been obliged to forego the
annual Syrian tribute, but now that the Babylonian war was ended the Assviians
could again assail Syria.  In 8409 the army was mobilized for the second '.‘-Syrian
campaign, and the Syrian army of Benhadad, with the twelve kings of the
Fittites, met the Assyrians, and although the latter'records claim a victory, it

' Are we to'see on the <lab from Carchemish M xii, 2 (perhaps a ragment of No, 1, which s sculp-
tured with an Assyrian winged figure) the name Pitru (Witru) in Mbr (= B4 country’ + ' king"* 7
: * On the Bronze Gates of Balawat is represented the capture of another city *Astamaky of
rhulim *.
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seems almost less probable than in 834, for for three years little was done.
Again in 846 the two forces joined battle again, the Assyrian army this time
numbering 120,000, but the results seem in no way to have favoured the
Assyrian arms, and Syria had rest from Assyria until the death of Benhadad
when he was smothered by Hazael.

§ 26. From this point onwards the good fortune of Damascus waned. To
quote Maspero,' ‘It was to Benhadad that it owed most of its prosperity;
he it was who had humiliated Hamath and the princes of the coast of Arvad,
and the nomads of the Arabian desert. He had witnessed the rise of the most
energetic of all the Israclite dynasties, and he had curbed its ambition ; Omri
had been forced to pay him tribute, Ahab, Ahaziah, and Joram had continued
it - and Benhadad’s suzerainty, recognized more or less by their vassals, had
extended through Moab and Judah as far as the Red Sea.  Not only had he
skilfully built up this fabric of vassal states which made him lord of two-thirds
of Syria, but he had been able to preserve it unshaken for a quarter of a cen-
tury, in spite of rebellions from several of his fiefs and reiterated attacks from
Assyria,  Shalmaneser, indeed, had made an attack on his line, but without
breaking through it, and had at length left him master of the field. This
superiority, however, which no reverse could shake, lay in himself and in him-
self alone ; no sooner had he passed away than it suddenly ceased, and Hazael
found himself restricted from the very outset to the territory of Damascus
proper. Hamath, Arvad, and the northern peoples deserted the league, to
return to it no more.’

Hence in 842 Shalmaneser again crossed the Euphrates and challenged
Hazacl ; a bloady battle was again fought. Hazael lost an enormous number of
infantry, cavalry, and chariots, and yet merely ran away to fight again another
day. Meanwhile the Assyrian king, after fruitlessly besieging him in Damascus
and destroying the pleasant gardens about it, carved a monument to himself on
a rock, and received tribute from the kings of Tyre and Sidon, and Jehu.

§ 27. Two years later Shalmaneser set forth to punish the different chiefs
who had taken part in the coalitions against Assyria, dealing with cach one
singly, now that they were no longer allied, so that they collapsed utterly.
The Kauai were the first to bear this fresh attack in 84o; in 839 there was
another campaign against Hazael, and the usual receipt of tribute from Tyre,
Sidon, and also from Gebal; then again for two years (838-837) to the north-west
to Tabal, where twenty-four chiefs were reduced to subjection, and Uetas
(Ordasn ?), the stronghold of Lalli, the king of Malatia, was captured. A cam-

\ Passing of the Empres, p. 83,
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paign in Namri in 836 drew the Assyrians away from these regions for a short
time; but they were back again in 833, receiving the tribute of *the kings of the
Hittites |, and invading the land of Kauai, where Timur, the fortress of its chief
Katé, was assaulted, and Maru, the castle of Arame, son of Agtisi, was taken
over by the Assyrian king. 1In 834 *for the fourth time' Katé was attacked,
and deposed by the Assyrians in favour of his brother Kirri; they actually
reached Tarsus. In the following year, under the Assyrian general Davan-ASsur,
they mvaded Urarta. Arame of Urarta had ceased to be ruler here by this
time, and Seduri ( =Sarduris ') had taken his place; but a revolt in 832 among
the Patinai, who killed their king, Lubarna, and put Surri on the throne, evidently
occurred too early for the Assyrians to take full advantage oftheir initial successes.
in Urarta. Dayan-ASSur was dispatched against them, punished them, and put
Sasi on the throne. For the next three years the Assyrian army was occupied
on the north-west frontier, against Kirhi and Hubuskia, as far as the Mannai -
and then, shortly afterwards, arose the internal troubles, when Ad3ur-danin-pal,
the son of Shalmaneser, raised the standard of revolt against his father, only to
be put down by his brother Sam3i-Adad, who ultimately came to the throne in
824. Hisrecords show at once how great the cataclysm had been, and although
he was perpetually at war, he never regained the whole of his father’s kingdom,
and apparently was only able to restore the western boundary of the empire to
the line of the Euphrates at Carchemish,

§ 28. So much for the Assyrian records of the ninth century when Sangar
and Irhulina were ruling their respective cities. I have gone thus ful ly into this
hstory, because 1 believe that the system of decipherment of the Hittite hiero-
glyphs which I am putting forward will show. as | have mentioned before, that
manyof the Hittite inscriptions hitherto published deal with alliances made bvthe
Hittite, Syrian, and other princes and kings of this date, and that many of the
names which occur in Shalmaneser’s records are to be found on them.

First, to complete the proof that = am, ham, or kam (§ 16).

Take first a quotation from the new long inscription of Jerabis :
s .
"q AR
fono O @

In M xi, 2, we find Mﬁ? % %, and in M xv, 8,3 utﬂ? i% all Carchemish

! Pointed out by Sayce in JRAS. xiv. 44 * Read @ for my copy.
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A ¥ &2
inscriptions. Similarlyin a new Jerabis inscription = % %5 ® where we
-_.-. r'- x5S 3 s

are justified in restoring the first group in accordance with our other three

inscriptions by reason of the group which follows it.  Lastly, compare @?
(M wi, 3, #7s, a Hamath text).

- Now if it were not for the obvious addition of the ‘tang " to the head-dress
on the face, in M xi and xv, we might consider that this group was merely some
recurrent grammatical expression: but this ‘tang’ entirely justifies us in believing
that this group is a proper name, and, as Sangar and Irhulina are also on the long
new inscription, it is reasonable to see in it a contemporary chief. The last
character we know to be -z we have the suggested value ane, bam, or fuam for
the ram’s head (from the name of Hamath, § 16): so that we have to identify
a king’s name written in three characters, the first of which is a head of which
the back part has been cut away so as to leave only the face (this is distinct in
the long thscription) followed by ~ammi, -fammi, or ammi,  With which of the
numerous kings’” names of this period can we identify it ?

The known names of this period which correspond to this final -emmi are Gi-
ammu, Kalammu and Panammu. Now it has been mentioned in § 2 that Assyrian
words were absolutely and without doubt adopted by the Hittites in their cunei-
form writing, and one of them which stands out as certain is the word pans used

for ‘before’, and literally *face . Hence we are at once led to see in q ﬁ T

the name Pan-am-mi. Two kings of this name are known from the Sinjerh
inscriptions, one the son of Karal(of Ia'di), the other the son of Bar-sr (of Samal).*
The latter Panammu died during the reign of Tiglath-Pileser 11, 1. ¢. some time
after 7457 Sachau assigns the date 790 (?)to the former, the son of Karal. But
we must either see in our Panammi of the Hittite hicroglyphs a grandfather of
this Panammu, and father of Karal (according to the wsual and well-known
method of preserving the grandiather’s name in the grandson) or what 1 think
is more probable, and quite reasonable, we must assign an earlier date to the
first Sinjerli Panammu, allowing at least 100 vears to the three reigns,
Panammu I, Bar=sr, and Panammu I[,and consider that Panammu [ was reigning
about 845 This theory for the reading Panammi is well supported by the
discovery of the name Karal under the form GIK )ar-a-li in M lii, 4 [written by
Benhadad] (§ 11): and we can thus assign M hi to a date earlier than M vi, xi1,

I This group (the brother of Panammi) possihly occtirs on M vii, 1 badly written.
2 Sep Cooke, North Semific Inseriplions (the Sinjerh Inscriptions),
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and xv, B, and possibly than M xxi and ix (see § 32, wofe).  From the inscriptions
of Shalmaneser we learn that Samal was ruled by [laianu eertainly in 854, and
hence la'di and Samal must have been separate kingdoms at this time.

Thus is our assumption that ﬁ =am confirmed, and that our suggestion

for the identification of * Hamath "in § 16 is sound. (For additional proof of the
oceurrence of Panammu’s name, from the probability of the phrase * Bar-Haya,
his brother ', see § 73 (o).

§ 20. With this & ant, We can turn to a passage in the Mar‘ash inscrip-
tions which contains this sign in two names.
M xxi—
o ® e o

g W ﬂ R
i & Ta

M lii—

|5 1 L4 114 » N R T T -

o f_ﬂl’aiﬂﬁn a‘%l@\i ﬂ%} l u” /? iﬂyﬂf %

I 8 4% 5 2L Y . SHLE
Both of these inscriptions, as is clear, have as their subject the chief or

king E; speaking.  The name of the country in which these inscriptions were
found is presumably contained in

CROGRQECLE r RO D R [ QA

As we saw in § 16, the ofs & [ﬂ Af or oo N> m £33 may be disregarded for the
present as not being part of the name.  We have therefore to find the name of

the country in <Bx_ < 4.
The first character is clearly the same as the second with the addition of

! Restored from parallel at beginning of | 4 and M xxi, 2.

' Also in M xxv, 3 6% & @) %Q% antl XxiV, 1 @ & HE, all from Mar'ash.
* From these two variants a value s 1s suggested for ; » which takes the plice of n This

15 also apparent in two other cases in the two quotations above. The ibex's head never as far as
I know, takes the place of s after i (in wé, me), and hence we must read it as or s, Ti:c Furmu:
Becomes a certainty when we consider A-as-£ (Kaskai, $ 33\, Asir; Avra Assyria, § 51).  (See
note to § 1) e



HITTITE HIEROGLYPHS 37

the ‘tang’, which indicates proper names, so that the name will begin with
two syllables or characters the same. Now the name of the city of Marash,
long known to be the ancient Assyrian Markasi, is obviously unfitted for this
identification: but the same cannot he said for the district Gurgum in which
Markasi lay." For the letter » as a medial has always given trouble, and tends
frequently in ancient transliterations to drop out d]tﬂg(,th{‘] ~even at this very
period with which we are concerned the king of Urarta is called Séduri by
Shalmaneser, a form now generally recognized to be intended for the Sarduri
of the later periods. The Turuspa of the Assyrians became Bwowia in Greek
script, peranT varies with pem: Tavpdpgie is the modern Karamles (which seems
to pmnt to an ancient Kar-gamili) containing similar consonants to Gurgum-
Gugum:s Secondly, we have already proved that (@ = am, and hence if we
apply the word Guir)gum to our hieroglyphic group we should get

O, O3

Cett ~ gut = ammt
which is quite plausible. Ifthis be so, then it will probably lead to our reading
< as ‘w’ (wm and wan); the problem before us is then to prove from elsewhere
that <fp = gu.

Now in the Tel Ahmar inscription (1, 3) there oceurs 2 proper name marketd by

the ‘tang’ % This name occurs in the proper names of Malatia, M xvi, ¢

as g quoted in §19: if this be read according to our sign values we shall

obtain a name, probably that of a chief, Gu-am or Gu-m, and we can :uogmzc
in this the name of the chiel Giammu of the district near the Balikh river,
not far from Tel Ahmar and Carchemish. As is mentioned in § 23, his district
was invaded by Shalmaneser in 854, and his own people murdered him.

§30. In M xxi, 1 (quoted above, § 20) we find a group “f@.‘ which

' Tarhulara is prefect of Gurgum (I7AL ii. 67, 45, 581 iil g, 52) or Murkasa (Assyrian tablet
in B. M K 1660
* [t must be remembered that both Assyrian and Aramaic forms of Gurgum would be trans-
Izterauum of the native name.

’ g é; A Wk = Unli = "Amb oceurs on T.A. 4. See § 52 (5).
* That the word ends here is clear from a comparison with M i, 1 (quoted also §2q), where

m @ g iparallel with m%@ which follows our word immediately in M xxijis elearly a

distinet wortd,
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appears from its ‘tang’ to be a proper name: it ocours also in L 3. the first
character being ? Now this character appears nowhere else, as far as 1

know, and since the stone lion on which the inscription is carved is erowded
with characters, it is very probable that we have here a ‘conflate” sign made

up of <§ w»and j‘ so that we can read the whole group as Ar-am-mi. Now

Arame is the name of both the king of Urarta and the king of Bit-
Agust, neither of them far from Mar'ash, and both were defeated by Shal-
maneser (§24). In N xi, 4 he is called * Ar-am, chief of K-as-k', 1.e. Kaskai
(§ 35) and from this and from the propinquity of his name to that of
Sangar in the Assyrian records we may assume that the Arame of Bit-Agtsi
15 meant.

§ 31. Proceeding with these same quotations from the Mar'ash texts, we

have seen that g is a king’s name, to which is added % and & in M ii:

here in M xxi and lii this addition is affixed to the word 1€ B (in the form of
o gg' and v?u:i:&y Hitherto we have only commented on this addition in
-

place-names, but clearly from our quotations from M ii it may be also added
to personal names. Hence, since we have already identified Gurgum, the
place-name immediately following e "EL , We can see a personal name in this
latter group.

The connexion of this personal name with Gurgum in the Mar‘ash inscrip.
tion is settled for us quite simply by the Hittite seal hgured in M xlii, 5, on
which the inscription runs down one side

[lll-J{’j P

and up the other 8 PP << (reading thus, in this order), e, it is dupli-
cated, as in the “Tarkondemos ' Boss.  Here clearly is our place-name. LRGP
Gugu-m = Gurgum, with n @ as [king] of it. The seal inclines us to the
) e
reading of the signs in the order y &, which is favoured by TA, 1. ﬁm" and
g
M ii, 1, f.;i:"_; but on the other hand M xxi and lii give 'ﬁu‘;: ﬁ‘ﬂvﬁﬂhf-
2

less, in whatever way it is to be read, we have proved that



HITTITE HIEROGLYPHS 33

R o

was the name of the king of Gurgum contemporaneous with Arame, and of
the two kings who we know were living about this period, Mutallu and Kal-
paruda, the former from the shortness of its appearance scems the more
probable. In order to show that the second hicroglyphic group above really is
Mutallu we must turn aside for proofs on entirely fresh lines.

§ 32. If the various *hand signs be examined it will be seen that %
(forearms crossed, probably in order to make blood-brotherhood) is probably a
‘stenographic’ form of the hieroglyph %gﬁ‘ of M x, 1 (see § 1), and from this
latter we obtain the clue that the former also is an ideogram for *alhance” or
‘brotherhood ', By pursuing this idea further it 1s not far to ? the hand

holding the dagger, which Professor Sayce at first considered to express the idea
of *killing ' or ‘conquering " (7:SB. vii, 1832, p. 276), and altered later, 1 believe
erroneously, to ‘great . His firstidea was, I think, much nearer, and personally,
like Dr. Rusch, I believe it gives the idea of * fighting and hostility. The hand

holding the graving-tool %:I similarly gives the word for ‘engraving “?

1 If the cast of the Mar'ash lion in the B.M. (M xxi} be examined it will be found to have the
second paragraph (i.e. the end of 1. 1) thus: *Benhadad unto the son of his brother ... ' (1.
Mu-taldi?): and in the middle of the sccond line itis possible that four characters read #Mu-*tal-lis

(see translation at end).

* We find similar ideas in Egyptian ideographs, «_o = "to give’, 2 ="to grasp’; gj ‘to fight .
The Hitote &2 and G~ may then be suspected to mean “to take " and ' to place” respectively:
This hand holding the gravingtool occurs in M i, 1, 35 iV, A, 3 fand is broken away in M), where
presumably Trhulina says *1 have graven our covenant ) with (So-and=so)’.  Similarly in a bew
Jerabis inscr. (see § 68 (10)) ' Sa-and-so hath graven(?) covenants with me . That it does nol mean
simply ‘to write', as [ first thought, 15 shown by M ii, 4 ‘our allies have graven the leg (%) (= base 7)
of the memorial (7} " (see § 48 (5)); moreover, the picture in the hieroglyphs points to a large tool held
in the grp, unlike a pen, As is shown in § 48, we have the root e certainly meaning *to say " (in
M ii, 5 this is paralleled by ihe ideograph 'engrave "+ u third root  which vecurs in similar passages
must have a similar measing, and | propose the value ' write ' on the following grounds :—The actual
oot is certain from the word s+ [ollowing chiefs” names (in exactly the same manner as fera
“they say 1 eg. (NN in the land ol ?) sra- batse: fe: 11 have written, We are of one speech
faccord),” &c. (TA 4:§61) (cf . .. fa) sra ' cnemy Vo Lderr s gtk ea-fia) hiave wiitten, Against
my (7= our 7 common enemy 1 will go with thee "TA . Ofalso M sxxii, 3 .. . ¥ annas D (or U1
Awik: 1D -n sra: ‘god" lriend Chaitisbat s KaratalZ)en,” . . . . aonas, chiel (¢ of Amka..
have written * Unto (or, By #) the god of (our?) friend, unto Karatal?y' (sec M. xxi, 2, 5, 6, comparing

VOL. LXIV. F
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533 On the analogy of these suppositions let us suppose that &=, the
hand outstretched in welcome, so constant in the groups in § 14, indicates
riendship’, and compare the opening phrase of the two Mar'ash texts M xxi
and lit quoted in § 29. The first part of the sentences is the same in each case,
except for the vertical hand @7 varying with @. The first group % fl;ﬁ 15
"saith’ from § o: hence the line in M i will begin—

‘Saith (king) X “friend £-n-ni-s (king) Y (Mutallu 2-a- . ., -5 [of| Gu-gu-
- R a5 place”,

Now the postpositive 4 (cuneiform kean)is already known from § 7 to mean
"to, and as an examination of the cuneiform texts will show that -¢ is the
suffix of the third person singular (§ 37) We may suppose that we have a posses-
sive here, placed after the £-n, *Saith (king) X unto his friend (?) (king) Y
(Matallu?) of Gurgum’, A comparison of similar texts will show that this is

there* god ™ brotler “f-ui-senis and *god ™ friend “heattnis), The perfect of this yerl s with the augment
‘oceursin a new Jer,inser in the form a-s+!. * So-and-so: LD nfa) st o brother”-e-4 san-t-a-5 (or sanim)s.
fa)) hath written & four) . . . “ Like a brothers) thou makest us for thou actest) " (5§ 69, 761 The worl

up:ﬂu wxd occurs once elsewhere. A form suwn appears in ‘ The pledges (% of Soandss sw-n

(I have written)® (new Jerabig): wmmen s *4 covenant 7)1 have written * (new Jerabis).  In the
case of M xv, mare we to read I 2-3 kats si-n katu-n > *Easvanem dangl s-wnw (§5107 In the next
lie: sentn sem ends the inseription lollowing after a chict's name. A form s oceurs M 1L, 3.

I had at first thought that this root s meant *to send v but I believe that the meaning ' write *
Is the correct one, on account of the tollowing- noun s, which would scem to come from it. The
mott striking instances appearto me to be in (1) M xxxiy, A (Ivriz): “1 am Tesupmis ., 1 am
Ariarathides; we have given our alliance (hands); (L 3) s+ " ally " -ya Aar- 7, the writing of our allianee
giviingl See here must mean some tangible proof of the alliance. 29 M xexhl, 2: *This tablet of
making alliance hath brought gifts(?): 40 sefla): fa- wirden) L0 ;2T evz-anns, thy letter did speak
concerning () Tyanian wood." (On this quotation see translation ut enel)  The other instance wiicly
I know is:—(M i) “Gu-n-nas wan (Z)mne sw: naneme * god” Targti(Zyrrs * god “Sud (?)ps - weing,
CGunmas (), my ... (9, hath accepted 17 the writing ol the covenant of Targuaas jand) Sul(; fhes) (See
translation at end.) Does sesmr in this text aleo belong lere ?

Are we to see the root in the verb after datmi (bid) and read s ? (see § 70, wote), Tn M vii, 2
£UE) et 10 00) LD 5e si-mpar-om 2t (7). san . . I'.I"tt: phrase is the same {"writing of our covenant')
as in the previous example, and considering the limited possibilities of the verb s we shall probably
not be far wrang in considering the meaning to be *write” with 3 noun e (W
"awriting ', Is this endorsed by the Hittite cuneiform ?

The meanmg ' write* fits the following case 1Y ». 1) i mida-an ol Dt
“Uinto our lord 1§ 44) the Sun-god (i, king) they have written, “ Gifis
ending ‘for a gift a poor man brings to thee 4 sheep”), where | take o
tense of s with' w termination, 45 in § 71,

Other pogsible vecurrences of the root are (G 10} vane-mea-as GIS N/ fara.
(Yrd)...tawais AN.EN.ZU . NASiieit watdYori2), | nar BABU.GAL i
MES: \Y 1. 4) - 3a liat abohati Sa-al wsl fa-alehigtn.  CF, 3a-aakbi (Y 20

hatever number or easp)

. a-ad-su bt -,
grving ... " {lhe mext line
“assu o be the augmenta

a bt ti-iqan-si -
De-nis St-ieit qmels
[fla-da-as (A i, 5k



HITTITE HIEROGLYPHS 33
extremely plausible, and when we find the 1st person singutar and plural suffix
(=027 andl zn) used in a similar way the suggestion becomes.a certainty ' —

(3rd person singular)
R ic I:I.I'J. :"I::d' IC i~ 'l\ < @ ﬂ ¢ Gty nams N 1
fa) Min 1 II'.I ) ‘;‘;‘;l" :“1*',74{;C oy ‘lﬁ P Saith N. (king)¥Y
(Mutallu ?) a8 5 -4 (i.e. ‘unto b is By (king) Y (Mutallu?))’

L EmE W R,
(&) M xxu 5 <P 2 ¢ Saith Tesup-k a-s--nis (i.e. ‘unto his a-5"%)
sl = F
@ Mlii 3 % '”gg‘ _g’/ﬂ i = “R 1] o *Saith ssne(king) X §-enis Q
(i.e. unto his friend (7) Q) Y,
() M xxi, 1 * Saith (king) X *.... ﬂi gt - &—.&w‘s same_of p-gap-pf) * UNLO
his ﬁ Arammi |

b A list of the suffiges will be found in § 58, with the reasons for their identification, and | have
consequently not repeated them here. The examples for ki with sst pers. sing. and pl are

o :
(1 TA 7: ﬁ Le: D A tunto my table (7)) (20 M x; 7 %ﬂ‘.ﬁ 1Dkgr-m *agminst mine
HIE 1 =3
2

enemy’; (3 M i, 5 . 1DAmn-am “to my 7' () Mo, 4 TnH 0 ﬁT\—ﬂ pra--bnan a-flavi

 for our memorial (?) he hath given,’

1 am much inclined to suggest that these two signs are nF:GD a-fi, and to recognize the
word as one of those adopted by the Hittites from Assyria, trunslating it ‘brother" on the analogy
of adbiz (Y 32, 33 @busens (Y 37, 38) a-bieciun-n (Y 27, 31), &e, *father . There is the bare oSS
hitity of ahu occurring once for *brother ' in the Hittite cuneiform (AL ». 18, a letter) i GIS UD
«Za-arse-AN-MARTU a-latiwa hatraal |' Zarse-Martu, thine other brother?’): the Sumerian
ideograph is, however, oftan used. (See §8g) Tesupk occurs elsewhere n the hieroglyphic texts,

¥ Tlis is a name which oceurs elsewhere = see § 40.

* This pame is so important and occurs s0 frequently that it is better to discuss it here.

ur

= occurs on the long Jerabis inscription ; on M ii, 1, 4, 6 (from Babylon) : iii &, 1 (Aleppol : iii s,

3 (Hamath): xvi, 4, 1 (Malatia) : xxi, 1,2 and 1ii, 1, 3 (Mar'ash).  Ball, as far back as 1887 (PSBA., ix,
1687, 447) recognized that this was a royul name of whicl the first part was Dadi. This king is one
of four wha have written the Malatia inseription, the first being probably Irhulina: on the long
Jerabis inseription he is mentioned again with one of these kings, and he is the actual writer of the
two long Mar'ash inseriptions to Mutallo. In the Malatia as well as the Mar'ash inscriptions he
is tmdoubtedly suggesting an alliance with the reigning king of those lands, and from the ubiquity
of his pame it is clear his power was widely recognized.

The name is made up of the sign for Tesup without the godsign; then an unknown sign
which 1 have not met outside this mame; and finally the sign = Thus we get Tesup-Zr, or, siney
Tesup is Hadad, Hadad:?r, which looks very much as though we had the Assyrian form of the

ra
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§ 34 From these examples it appears that suffixes can be added to f-»,
the forms being &-s-m, f-si-s-m, ke-ni-s, le-ni-s, kesis, be-n-nis) bn-an. We are also
in possession of five terms of address —

(1) ﬂ “Iriend " or *ally’, varying with (2)
(2) @ (proved to mean “brother’, § 38).
(3) BN a-s (or perhaps =a-ku ‘brother’, § 33, #ote 2),

(4) €3 (called ‘chief’ by Sayce, and considered thus (‘man’ or ‘hero’) as
certain by Menant, Zoc. cif,, 104: see § 73(6)).

(5) & (considered as ‘king * by Sayee: | should prefer *lord ', see translation

of M xxi, M lii, at end),
With this possible clue from the vertical hand as “friend”, we may turn to

the horizontal hand with the thumb in the same place g‘f::; in the frequent
group (§149) % G g;ﬂ? lﬁ (‘hand’: @ &7 +a minis), I:Gis marked, as has
been pointed out, by “word dividers” before and after, so that it is an ideogram:;
the omission in the #re¢ Hamath texts of ué;;': shows that this is probably not an

aceident, but that this syllable or word is unimportant. Mizés scems to be
cognate with our word mi-n- "we " so that it looks as though we should arrive
at some such meaning for the first lines of the Hamath texts as * Saith [rhulina
to N, “ Make alliance with us™'  Knowing the necessity to the Hittites for such
alliances at this period, it does notseem improbable.  How then, shall we explain

€ and gﬁh} grammatically ?

name of Benhadad [1, Adad-idri. When we consider the frequence of his name, that lie is mentioned o
Irbulina’s inscription at Hamath, that he writes to Mutallu of G urgum and his adopted (7) son,and Arame,
telling them of the alliances of several kings, among whom are Karal, Katé and Nks, and probably
Panammu and Irhuling, that he joins with Irbulina(?) and two other kings to ask alliance with the
king of Malatia, and, as negative evidence, that he is not mentioned in the later published texts of
Carchemish, in which oeeurs the name of Kirrt (who was not put on the throne of the Kaual until
834, & 27), we may well see Benhadad in this name, reading his name Tesup (Hadadyid (or i= 2)p,

' And also ks, presumably by assimilation for Anesin M xxxii; 10 xxxiii, 1. At first sight f-n-nis
would lead one to suspect st pl. suffix rather than 3rd sing,, especially when *make allianee with
us’ frequently follows, and the difficult case * brother "~but pin-as * unto the son of . . brother "M xxi, 1)
oceurs, DBut we find bres in the sume line as bu-niss, referring to the same subject (M xxi, 1), ang
in M xxxiii, 7 * make alliance with us’ follows the simplest form £s.  Moreover, the doubled 1 occurs
in the 1st pers. sing, As-n-nt as well as d--m, and consequently the balance of evidence is in Bvolr
of nur seeing the 4rd pers, in da-nis.

! See the note to § 67.



HITTITE HIEROGLYPHS 37

§ 35. The @ 1s distinct from eﬂ:&’ clearly, for gﬁ’ is three times left out: @15
also the equivalent of ‘% (§ 13(3). In M xi, 4 g occurs, which must

cither be a god’s name, or more probably the second sign is an adjective
qualifying ‘god’, in which case it is probably ‘great’. This group occurs

>
in a new inscription from Jerabis thus 1 ?ﬂg @ .

With this value * great * the group which occurs twice in M x (4 and 6) rrngm

should mean *chief of the Nine', whoever they may be: similarly we find

dio
ﬁ ,@ @ in M lii, 2, and (except for »¢) thus also in a new Jerabis inscription.

SEHN
This clue (T, or @ =*great’, ' chief’) leads us to far-reaching conclusions.

nMxi, gwelind§Fg & 5w § IO | 25
« Affirmeth (sweareth) Ar-am chief of K-as-k’, 1e. Arame, chief of Kaskau'

Hence it should prove a clue to the existence of names of chiefs or kings in
the hieroglyphs:

& (Lgyand B (L 5)in the same inscripti

l'ake then the group :ﬂﬁ g - gyand g (L 5 ¢ same inscription,
which reads _megoie K-r-a (+° chief’), the @ in the first case being marked by
a ‘tang’. The inseription has already been shown to contain the names of
Arame (above) and Panammi (1. 2, § 28): hence it belongs to the date of Shal-
maneser, and, moreover, not toa early in his reign. The name may be easily
identified with Kirri who was placed on the throne of the Kauai by Shalmaneser
in place of Kate¢ his brother (§ 27). It will be seen in § 40, that other chiefs’
names are similarly indicated, and we can therefore consider this sign as proved
to mean ‘great”. There should thercfore be no difficulty in finding its value
from the Hittite cuneiform.

§ 36. The adverb puw-u-wa-an “in the first Arzawa letter is the equivalent of

' The word Aask undoubtedly ends at the &, for the next word is well known. The Kaskai
area well-known tribe to the north-west of Assyria. and itis probable that this is a more definite deserip.
tion of one of the two kings ¢alled Arame by Shalmaneser, cither of Bit:Agos: or Urarta (see § 30)
1 have suggested ‘affirm® or ' swear " for the ideograph of the head with pmr,ruding tongue (see end
of note 1o § 1.

+ Troceurs A i, 6, 7,10: Y [8], 15, 35, » 33(0 ¢ of Joewoaanite Y 95 hu-n-ea-an-da A, 26 s Y
G4 R Y 6; huwidaandess Zi,7: fmdiiba D 1y 1 Eiz: fuy-wi-as-sa C vi,9,&c. Particularly com

pare the name in Assyrian letters “ffudesup, B.M., K ro37. 1067 (period ¢ jo0 s.C), ' Great is Tesup’
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the Babylonian dannis, in the greetings of the letter tablets; * thy houses, thy
wives, &c. Ju-u-wa-on DMK-in e-e3in may they be very well© - The wa-an may
very likely be the adverbial termination, equivalent to an accusative | fesd-wia-an
occurs(G 23, in-nu-da-as fwa-ar be-ri-waan as=zi-ig-gan-=r), which may also be an
adverb.  So that we are probably right in seeing in Aw-s-wa-an the root Qe or fu

‘great’: and if so g and fu“(%) will probably indicate a similar sound.

§ 37. Now there is in Fittite cuneiform an interesting: causative conjuga-
tion formed by adding -4%- to a raot, e.q. tep-pa-ali-lii A A8, up-pa-{alyhen-un
A i, 15, 28 (from the well-known root pa): ta-al-feun Y 7. 4. (3] tale-fruda . . .
Y », 18 (from the root 4 ‘to give'): leele-l-nun Y v, 7 (from the root & “to say’).
Other forms arc Su-wbdiiaahtii D ». s, Su-rb-bi-ia-aj-fuan-st D v 7, su-pli-fur-

- : . % : .
o e (; . L) e e e . : as G»
ak-lev-nn Y 7. L, Can we cansider this @ or ﬁ!]tm in &= @(@ as akin to this
The lollowing examples from the hieroglyphs give interesting results:—
be

(1) (A new [erabis inscr.) E'n‘f Callyt + A(2)u Y-
SR

2) (M 1, 2) 0y 9;:: n iy s <ally’: 7

(2, » ﬁ "ﬂl bl ﬂ’ r?)“.ﬁ?#—ﬂ-ﬂ’. ally _+5?(_}-;;.E‘._

(3) (TA 4 = '!é::'_j

4) -

3 i Em i‘iﬂﬁ L
The last example (whether #(a) be correct or not. p. 125) would adduce the
verbal termination for the first person plural for our consideration.

In cases (1)and (2) the subject is plural, in case (1) personal names being
used. We should therefore suspect for both these groups verbs in the third

person plural, for which ending -r:.-i the Hittite cunciform offers an obvious
parallel in its frequent verbal forms ending in nzi,  For instance. in A 1, 22
Hu-yl-ta w-wa-an-si uda-anzi fw-sa-ta DU-SAL-% “Unto thee they . . they give
the _51(.:".\"_!’)-'[?_} of thy daughter’. The forms wwanzi wdanci indicate a verbal
ending in -anzz.  Other forms which occur are abawansi G 20, atanzi G 16

--tenemy s ally ' 4 g (2)22-2e(a) (7).

' Bu. B8, 10-13, 43 (Bezald-Budge, Tellel-Amarna Tablets, no, 1, 1. 6),
* My copy made in 191z fram the stone gives % but I have g

o hesitation in suggesting that it
should be from a companson with other texts,
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arnuanzi G 2. 8. 10, arrubanzi G 5, asunanzi G 20, aSruanzi G 13, bennuwanzi
G 8. o, bennuanzi G 1, fanzé D 0, . 10, E 1, o, immiyansi G 135, #Sansi P 8.
Thus we have clearly a [third person plural] ending in -ax=i, coinciding with our

hieroglyphic m% which we can now read -#-si with certainty. In our present

case the sense of ‘ally "+ 4(?}n-2f is obviously ‘ They make alliance’, and we
can eliminate any doubt about it after an examination of two other phrases.
In the first, from a new Jerabis inscription, the writer has given us the noun
iteelf and the verb formed from the noun, thus showing how the causative might

be made
“?{ﬁ? 0 @
¢ & \y @‘%

where the base of the verb is in the second group, the verb coming first
and marked with # (= w4, Le the cuneiform wwa-?) at the beginning and ter-
minating with the causative -z, In the second (a new Jerabis inscription)

®
we find %\fﬂ mi-wzt (O-h-n-zi ® is the character in M xxi which

b 1n order not to stray too far from the subject of ﬂ‘z =, | append cases of the use of =1 placed

after names. An excellent example of this in the hicroglyphs is. given in § 32 San-gars N-ks
“Gar-bnrs+* place-zi.  Now u postpositive =¢in the case of nouns otcurs in Hiuite cuneiform, and
Professar Sayee rightly hazarded that it meant *in” in the instances in cunciform in which he met it:—
C 1, 15 Ma-aan LUGALws *=A-ri-ivenavaz “ Haat-lu-Sipa-i=2é 'in the city Hattu-sipa’) : did.,
oz ol > Hads=i mi =“GIS.PA LUGALws Similarly we may see it perhaps in Y 30
. o ahkii$ har-adzi lerithsi waatar naad baldiinna ... and possibly L. 2 name-ua-gan El¢ or
LA 7)eeai, d
Ottier words end thus in -2 which may be nouns, but it is difficult to be definite about them, as
both sz and -f=f appéar to be verbal terminations. But “Tenusizzi (K 7) is fairly certain with
a slightly different meaning than ‘in’ for the preposition. * In'is defimitely the sense in our
hieroglyphic passage * Sangar (and) Nks in Carchemish ', That thisis no quitd pro quo is obvious from
the Jerabis text M xv, 8 For other examples of this postpositive -2/, ef. in'a new Jerabis inscription

ol W ,  mam
% E o Miai-re-ar 4 ' place, ' in Mizie !, i. e. Muzri, to the northowest of Assyria: q oy (TA 4):
24 place’ =i ‘In the land of 7' (unless it should mean " the speech of the land’, which | think
unlikelyl. The same use of =41.as in loTenusizzl occurs in the hieroglyphs of M ix, 4, where -3 takes
thee place of -5 in the parallel passage in L= in the same inscription iliter all tiree personal names; ancd
My 2 112‘:@ %J h Xzt *against the chiefs of the Nine '{quoting their names).  Cf. also @h.ﬁn-mﬁ
‘with (or against) Aluni” (TA 1), Ahuni being the chief of Bit-Adini, the neighbourhood of Tel Ahmar
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replaces W in the introductory speech of M 1ii, and it must therefore have

some such meaning as *friend’. Whatever winz/ may mean (§ 69), ‘ they have

macle friendship’ or a similar sense would suit ®-fn=i. The same word is
i

: : o T :
indicated in the same inscription {7% = @G-{;w-:r,

§ 38. But a suggestion comes from a comparison of the groups containing
Panammi’s name (§ 28), where we find a group @@ repeated with and without
® @ after it, even separated from it by a character.  From the table of Hittite
cunetform pronouns(§57)-¢ means ‘his”, and in the quotation from M xi, 2 (§ 28) the
last group, % -2/, looks like a plural verb such as we have here, of which we

have already seen the singularin § 35. Hence the group after Panammi gives
us the impression that it is another name, and the obvious rendering for our sign
would be *brother’, 1.e. * Panammi (and) R his brother swear (For additional
evidence, see § 73) This meaning ‘brother' fits M xxi, | (§ 20), *‘Saith Ben-
hadad unto his brother Y ( Mutallu?) of Gurgum’, and also our word ® Ar-n-24,

which will give us the sense ‘they have made brotherhood’. @-{:—#-zx‘.

although spelt somewhat differently, will give the same sense: the character

1s discussed in§ 73 (2). It is almost unnecessary to call attention to the ancient
practice of making brotherhood, which is discussed in § 87.
But we may also derive additional evidence for the value % from &= which

will be seen to be the same as the sign G 4u from the two forms & (M ix,

2, 5) and %t’ Mxxx.B). InM xmﬂm‘chieff}f the Nine ' occurs (11, 4, 0) after what

may well in each case be a personal name, and iIﬂ‘ﬂl]iﬂlI once (L 2) after what may

1
?.( -‘E.!.) © = Hinlu),
with a tang, indicating a personal name (see § 24).  For the cases of ﬁm’lﬁ:,‘ “with them * see the [ist
of pronouns, § 58,

Under this heading doubtless should come the cuneiform -z¢ in suel plirases as maaan-za
LUGALws ' unte our lord king " (see § 44), wnm-ma-za (A i, 23), amurn-ifebuza (W gl &c. But as
we find bath siaanei (Y 7; P 4} and wan-sa (P 1), which may bé only careless variants owing Lo
the_ﬁnalr'.*n}uel of the Hittite ¢ being shurred, it does not seem uhlikely that this e is merely
variapt of -, '

where this inscription was fotnd 5 his name occurs twice in M [ii (L 1 and 2,
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well be three personal names,; and hence I should be inclined to regard & /fu
@) as a plural of [ﬂ] Jrand read here * chiefs of t]‘u_ Nine . Professor Sayce
recognized in &= the sign of supremacy, translating I]]]I]]]Il]] as though it referred
to a singular subject. 11 & (4u) is the plural nf[ﬁ] & it might also read &7 or /e on
the analogy of the ordinary plural (§ 63), but it 1s impossible to lay down many
rules as vet tor the grammar.

Other passages in which oceurs are - () M i, B IV, A
[ 1 24 G OCCUrs { ﬁ% mmﬂ !

v, B} thr:(}'-a also occurs in these inscriptions.  (£) a M ix, 2, 5: Xi,3: XXX, B

% m M xti, 1. (@) several times apparently in M xviii, especially

B S' ,,ﬁ',,,. (e) % M xx B () & M xxx, a: xxxv, 2: Rams. several

times: see the ‘edicule” at Boghaz Keui, I‘rl uvii u £ () ?M xxxi, . 4

BG ga ﬂ

1\:':4“.-.[[::;3 i TA ]
- | q: 1 T@!zy

§ 30. We have settled therefore the value of 4 with its causal effect on
verbs, its meaning ‘great’, and its probable connexion with the sign 4v. We
can now pursue the subject further, and seek the explanation of the final ofo €£)
a-/-5 in both personal and place-pames

In § 2¢ the two quotations from M xxi and lii run thus, ‘Saith Benhadad
unto his brother Y (Mutallu ?ya-f-as: Gu-gn-'m-a-f-n-asplace”,” and *Saith
Benhadad unto his ally Y (Mutallu £ya[4}s: Gugw- m-a-la=s= place ™) The
following throw additional light on it:—

(@) M ii, 1, 6, Zesup-icdPyra-di-s: ib, 3, Tesup-id Xy, (CF also M iii, B, 3,
§ 13, (3)
e
4 TA1 B e 5 YV (Mutallse ya-dis (cf. M 1, 1, which is the same except
a2 &
for ':’\\ in place of €).
(¢} The place-names in M iii, B, 27 v, &, 20 B 2!

¥ These may be transliterated ? wsmira-is! place L alrRiemennBra-henaseas place ', Bes-ler-a-lonas-
‘place’, See § 56,
Yol LV, H
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(2) The name of Hamath, Am-dlaya-f-place “lord 4z (M [11, B, 112 iv,
A, B, 1; M vi, and Restan 1),
(¢) M xxxiil, 1 (see § 12): “A-rar-u-s : "Tla)a-nla)ya-fi-s-place’.

There are other instances, but these are enough, It is noticeable that in
no case does the writer of an inseription apply the termination a-/-s to himself;
it is always to the person (or city) whereof he speaks, or even to his own city.
It seems to be a compliment, and from its form connected with our root 4 * great
and Jensen’s earlier suggestion ‘king " wasa reasonable one (see § 1, wofe). | do
not think that the @ represents a definite article, as 1 can find !mthing to identify
as a parallel nor can I find any word in Hittite cuneiform with which to
compare a-4-5. I am inclined to see in it an intensive form (like the Greek
drevrs, damepyés), and used in terms of address, meaning *the very great’. It
is at least noteworthy that it is applied to Hamath in the Hamath texts,
which would compare with the * Hamath the great " of Amos vi. 2. Moreaver,
in the inscription of Bar-Rekub from Sinjerli (Cooke, Nortk Semitic Inscviptions,

t72) we find the phrase v 'ny md *satraps and a/é of la'dl’, 'ms being com-
pared (zbid, p. 178) to the Assyrian pakatfi, and ns ‘apparently a title like m,
I 3 and it does not seem improbable that we have here our Hittite word.

§ 40. Having come thus far, we can now turn to éj:i In :Euﬁhlm ﬁ

and the first point is to discover the value of the ox-head. There is a common

word g of which we may cite the following instances:—

oy & WA P
fﬂllh\tgﬁgﬁ ﬁ )

(4) 2bid, 7 ﬁmgi‘%?

0w L D
e e

() M xxi, 5 '3: ﬁ

&

(¢) New Jerabis ﬂﬁam uilw %
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d

Now in the first case (a) if w be, on the analogy of ﬁ a verb, gf;
W a7 olo S Ww '
will probably not be one. In (&), (¢} and () &7 is used directly hefore the

Z3 ofs oo o€
( £) New Jerabis d ala ﬁﬂ; A w

nouns * friend . Panammi, and Mutallu(3): hence, if it be not a verb, it may be

apreposition.  In(e)and (f) a most noticeable interchange of U] and w suffixed
ofa olo cfe s

takes place, ?m becomes WU and #:u‘.‘? becomes {‘é} If & be a preposition,

then m anclu are (pronominal) suffixes.

§ 41. We have therefore to follow up the problem :—Can we compare this
with any preposition beginning with @ existing in Hittite cunetform 7 Now
the word «da is obviously a preposition in Al 7. 8 ff.  a-ba-u GIS-SAR sa Dur-
yabii-bib-me | GIS-SAR ga-ndi-viiz | GIS-SAR Sa Lis-me-amil-um a-ba_harran-
me I-::'-brl-t;_G!.§+.§'.-1R sa Dur-ki-me, With (or from) them the garden of 1D, the
garden .. ., the garden of Lisme-amilum with (or from)the paths, with (or from)
them the garden of Durkime. [t occurs also possibly in Scheil 1, 3, - .. fa-an-
Bt 3¢(2)aet-ta a-ba fal Z)S0C7) . . .

It is therefore quite reasonable to consider that the hieroglyphic preposi-

: afa : : .l L
tion A7 @2 is the equivalent of the cuneiform preposition a-fa. 1.6 that

ﬁ = Ma))
Hence we can now read our group in § 4o as ‘ally "+ /& da)-a mi-ni-s* (or
in two cases, § 14 (2), ‘ally " + & &a)w mi=s), We have no difficulty now in secing

\ The names which oceur containing this character, Bauli the son of Mutallu,—banin, a chief of
the * Nine" (M lii, 7, 2, &cJ, Bark, a chief of the 'Nine” (§ 73), give no further proof one way or the
other, as | cannot identify them with known kings, although Ba'ali is of course possible as a name, and
llu-ibni was king of Suli. Indeed the opening speech of M i, ‘Saith Tia}2ars unto his lord i
Mutally, * Thy fither (?) fand) Benhadad the great have given thee a memorial-stela (7) for the cont-
memoration () (glory (2)) of Tesup (Hadad)™", holds out more prospect of canfirmation of the value
Ma), for we have seen that the Assyrian word el * father” had been taken aver into the language of
the: Hittite cuneiform, and here we have a-bla)e-ila). (Bee § 8g.) For a-ffakir, see notes to trans. to
M Lx atend, which shows that & and p interchange in the hieroglyphs like kand g, For additional
examples of the prep. a-biai see M it ix, 21 x,2, 5.7, 8: xi, =, &e

2 [n three similir texts (Hamath) the dfaya is omitted altogether,

" 1
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that this *ally "+ / is the causative conjugation *make alliance”; the mins, as
was suggested in § 34, seems to be an obligue case of mint’ *we', which is
strengthened by the occurrence of mis twice in its place (§ 14 ), which paints
to the same oblique case of s’ 1", But the Haka is o difficulty: the easiest
way to translate it would be “Make alliance with us ', reading a-da, our pronoun
mentioned above. But it is not written a-da, and is never written so in the
nineteen cases which I have collected, and therefore we must either consider it
25 a fanciful method of writing @-da. on the analogy of the spelling of
Mutallu and Targu(?) (§ ¢1), and the higgledy-piggledy arrangement of the
very phrase in which this word occurs (see § 14), or that this da)-a (or plaka)
is a preposition distinct from anything which we have found. Our knowledge
is not yet secure enough to accept the former view, and at the same time
| cannot find any equivalent for &F in Hittite cuneiform. Nevertheless, the
sense of the group is clear, and for convenience sake 1 shall adhere to what
1 think is the most probable rendering, ‘ Make alliance with us’!

§ 42. Notably at first sight M x from Carchemish, a basalt slab inseribed
with eight lines of hieroglyphs and sculptured with a king in high relief, deals
with an alliance. The most striking sign in the whole of the system of hiero-

glyphs is written here twice, and nowhére else, that o! %, which (as is

discussed in § 87) must refer to the making of blood-brotherhood or an alliance.
It is preceded in L 1 by the name of the god Targu (if our reading in § 1115 right),

which occurs again in L 3 followed by £ 0= But in M ix, 2, 4:xi, 1, also
from Carchemish, there is a proper name Zargu-r-sist, &¢.) in close connexion
with the name & [who is also the writer of our text M x], and 1t does not

scem unlikely that the Targu of M.x may be an abbreviation for the Targu-ras
of M ix+ For, as we liave seen, the name is followed by the hicroglyph of the
open hand (=‘ally’), and if @- is m, as 1 suggested in § 51 in ‘the name
Mutallu, we should get * Targu(-ras), my ally "+ The [ull translation at the end
will make this clearer,

! The adiaiia) which oceurs an TA ¢ immediately following the phrase ' make alliance with us’
must belong to the sucteeding sentence In TA 4 it ks interesting Lo see the phrase '&Ss  ‘allv’:
i " o b a4 =
+ lendnlal): ' we have made alliance for the ultimate agreement (§.37 (3)). Gﬂ L
* The seal M xxux, 10 15 8 case m point, as it contams-only the name @.@ ft; Lo
which should be 5 personal nume, since it is on 3 seal. ¢l
8 15 8 form of -a, the 1t ppers, sing. pron:sulf, & 57, 38.
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§ 43 We can thus return to the proof of M= = mu, and we can find addi-

tional evidenee in the name =3 Zar-men (M xix, 4), which may be the same

_ oy I?ml=_I =T : , . § ;

as that in & new Jerabis mscription ? which ends with -me.  We can see it

- . ¥ - ’ & i

again as a first personal suffix in TA 3 in Fmi oly-nee* Twill go© (see trans-

lation at end)'

& 4. With the view that [il= = s we can proceed to find the value of 000,
which is apparently used only as an ideogram, and Jensen was probably right

in suggesting the meaning ‘lord " as its equivalent.  We find it written % oo
after a chiefs name and his country, c.g. *lord of lands” - (M ix, 17X, broxvii,
B, 3): M xvi gives U ‘iﬂaé M :the lord of Tabal’ (sec translation at end).

Compare also the seals M xl, 12, 14

Now we find a word s in Hittite cuneiform which has all the appearance
of meaning *lord . It occurs at the beginning of Z t, a cuneiform letter from
Boghaz Keui: ma-a-an-za LUGAL-uS i-na o A-ri-in-ra, * Unto our lord the king
in the city Arinna’? and the third paragraph begins ma-a-an LUGAL-us, * our
lord the king'. Ma-z-an occurs Y 15,2 8, 11, 35, 401 Ci, 15: N 6; ma-an B 3.
Ma-s is apparently the nominative case N 2 (nu-us ma-as Su-ku-es-ni; and cf.
nw ma-asta Y 14). This nominative assumes a curious form in Y 7 42, on
account of the adopted Assyrian possessive -2q “my': a-#a AN.UD mas-$-ia
g BANSUR ANLD taa-t *Unto the Sun-god, my lord, on the table of the
Sun-god, give’ |t also occurs thus on E s5,[11], 14 K 4: and once as ma-$i-ia,
G 11. The dative case without the suffix “our’ is found twice in W 1y, mak-
an -z a-bu-ia “Mur-Si-li-i8 1-lii$ ki-Sa-at ali-ia ma-sa-gan * Muttalli-is, &c.

b How are we to read g é ocourfing theee times on i text M xxxy from near Tyrireun (also
perhiaps Tyrasion, Tyganion, Totarion, or Teteadion 2. Ave we to see Terwti-dom i it?

% | cannot help tiinking that the plugal is correct here, Citis true, s used asa determinative
for a country, but it may be m its form * double é'. and consequently may well have the value of
a pluralis excellintiae, as % ‘cliiefest god' seems o have, for G0 s used for the plural of % h

‘great’ (§38), The phrase % énn the | Tarkondemos ' Boss is translated sar midti ali, literally,
‘king of country-city

3 On Arinnd = the Egypti
1961 Xxxiii, 1501, 98

¢ Professor Sayee was the first to see the meaning * my 1drd " for sas-sira in this passage.

an Arnna of the Rameses-Khetasar treaty, see Sayce PSBA., xxi, 1Bgo,
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_Hence we may consider ma in cunciform = ‘lord’. Now we have seen
sufficient proof that [ffl= = s, and hence it is not unreasonable to explain
the simple three strokes without the tang (which has been proved to mean
‘lord’) as having the value sq, which will at once give us an equation similar
to the cuneiform ma *lord”. [From the character we might therefore infer that
the Hittite word for * three " was ma.]

[We might go a'step further and see in the cuneiform ma/-an in W 19 (by
resolution into ma+/e+an) *our(?) great lord ™ (wu-ne-tan i le-ant IiSEan-na-ze
“unto me our(?) great lord for our people'?) ; more readily (#bidem) mali-Gu ma-
sa a-bu-na our great lord to the lord (2), my father”: perhaps wma-al-fa-an G g4,
12, 19: ma-ak-hi-fa-an (‘thy great lord"), Y », 10. At any rate, we find in the
hieroglyphs ma-f-n{a)nis *son 1) of our great lord" (M ix, 2): £(?) san(n) mu-
dott " A-rar-g-nif (7) * Saith Araranins our(?) great lord’ (M xxxii, 1)z 2-Bpp-
kzor ma)(2)): ma-dnes ... Bark, our great lord " (TA 3: thus my copy). (Sec
translations at end for these quotations.) ']

Haying now come halfway to proving that ﬁ] b= (c/o-2216) = pmeae-tarty, the long:
€
Jerabis inscription comes to our help here for the second syllable.  Here a name
- # B¢ - - _ - ¥
Is written @ g" (the second sign being our supposed e/ with a * tang '), and

since we know the last character 4, and are suggesting /a/ for the second, it is
plausible that we should read the whole name Mut-tal-li, which is quite 1

©On the basis that the hieroglyphic me-does, &c. meaning *our gréat lord” is found in cuneifisrm
s mtetloan, &, it might be profitable to seef the hieroglyphic groups ' god “Jn ' by my great god’
(M xx3, g, miitomc: * god “em Has) my great god (is) with me” (or similar oath, new Jerabis inscription,
$.81}) can be identified in cuneiform also, so that we might Jearn the Hittite word for ¢ god .

A word which might possibly solve this difficulty oecurs us arahsanfain A 1, 19 arha, G 4, 12,
14, 16 19 (el Liv. i, 15): S, 2: arha-aan, S, 7. g

Avwalzaanfe can be divided up into a noun arah with sa+anfe a compoung preposition
(e, §3 37 wole, 79) similar to ma-sagan (W 19); ara+h can then be compared to grda quoted above,
Examples of its occurrence are: —

(AT, 1) mirutta batzienad wraaliza-anfo lo&sju-ad furr-handd e * to thee his bat for (#) the great
godi®) . .." UG 4, 12, 19) wa-alilacan s arda leaansi, (G 14) L wibna wzpshriin DD g
ardi jadaiamsd (T wbye of .. to the great god(?) they have given’). (G 16) ya-as ar-ha gfa-pnzi
"this to the greal god (?) they have given”. The simple word a-ra-an () occurs C jii. 6.

That am ="god” is therefore only a suggestion: at the same lime it is inleresting to see the
number of personal and’ place-names beginning with this: Ariamnes and Ariarathes (both names of
kings of Cappadocial. Avame ol Bit-Agasi), Aranda, Ardys, Arnuanty, Avinng (place-name = Boghaz
Keui ), Arantu (Orontes), Aypad, Arvaziki, Argany, Arzagku. [t is hardly necessary 1o compare the
Assyrian and Bubylonian Baball, Irba-il, DarAssur, Durili, Dur-Samas. Kar-Assur, &c., for place-
names compoumdid either simply with *god " or i god’s name.  But, on the other land, aris a possible
vithue for the *house “sign (§ 18, ok 2), and ar-ha may mean simply *palace”,

* In M =xxiii s, 2 there is a group which might conceivably be read the same Wity
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keeping with the date of the inscription. By referring finally to § 31, we are,
[ think, justified in acoepting Mu-tal; as certain. (On the question of the arrange-
ment of the signs in Mwtal, see § o) [The sign G is difficult to prove other-

wise than in the word Mutally. There is a chief’s name gan Talsin M ix,
2 (ck 3), xi, 3, and another l;'-} Talfs i M oxsxii, taned xxxi, 1. but I cannot
. S I 23 & . -

identify either of them. It is also probable that éﬁé (M iv, A, 3, from

Hamath) might be read ZaZ-#f Am-s- place . for which latter city | would suggest
Emesa (Homs), .. * Tal(as) the chief, of Homs']

§ 45 Our next problem is to solve the common sign w M oceurs con-
stantly at the end of a certain class of words, These are o ) w = u-ﬁ(:r)—d

(see § 70), ﬂlﬁﬂﬂ’ = r.r-s-lﬂ (twice in a Jerabis inscription), ol S ﬂ (M ix, 4,
three times: TA 4; for others, see § 70); and particularly in the double sign
E (1.e d backwards and @).! Now we have already seen (§ 1o) that ofs cp 53
a-fa)-ir 15 a verb from the root %, and hence the form ofo T “a.;{‘;)-u may
reasonably be supposed to be part of the same conjugation. The other worcds

are clearly of the same form, rr-v’~d, the only difference being the middle
character.

Now a prefixed to the root occurs also in Hittite cuneiform = —
afa-an-z1 (G 16, the conjugation of our word o 3 uj with the third plural
termination (§ 37) in place of ui, a-an-te-tt (G 5), a-appa (Y 6: Z 3, 4), awsSu

[\:’ %00 a-ad-Sw-uli-ta (W 19), a-i-iS-mi-it (Y r. 6), a-di-iv (Y 33 35\ arww-gu-zi
(G 2, B 10), arru-bwanzi (G 5), assi-th-fan-5i (G 7, 23), az-si-th-Re-tfa-ni (Y 18),

! Note, however, that in the proper pame T U{D (Katd+) it is written thus, to make the
distinction (& 6a). .

* But besides this initial @ we find fand e: e:g. ddwan=i (Y 5, P y), ta-fa-anzi (G Ly, tga-it (AT, 27),
momita-en<i \Got5), eseal (W 1g), This seems to indicate that the sound of do was not given
u definite equivalent in cuneiform, but that the scribe wrote down the sound as he thought he heard it

This is supported by the cuneiform valie mes for I of0 i,
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Since -anzi marks verbs (§ 37), we may see in this ofs 2 an angment, like the
Indogermanic *¢ = Skr. g5, Armen. ¢, Gr. &, an indication of past time.

Now, since the form g I w indicates a verb in a past tense, we shall
find 1 suggestion for U in the common termination of the Hittite cuneiform

verbs (besides the augmented forms a-an-fe-it, i-ga-it, &c.):—di--e-it (Y 2L, 25!
S 1. 7.[1]. 6, bi-e-i[£) (C 1ii, 1 1), kize-it (M 2), hr-it (Y 16, #:19: C ix, 4> L 4,52 W 19),
patarit (Y 16, 7. 102 S i, 100 F 2), fe-it (Y 4,161 [Adi, 1)), This is a third
person ; le-#f is supposed to be a third person * he says™*  Let us suppose then

that U =/ and apply it to the following cases,

§ 46.. In the hieroglyphs there occur three phrases containing only shight
grammatical changes: —

(1) (New Jerabis) gﬁ?v % (’gﬁaﬂnﬂ Iﬂl ﬂqﬂmy upé?ﬂ;ﬂ)

(2) (New Jerabis)

HE '{f ? % :u!:ﬁ (:F@aﬁn TW ﬂﬂﬂﬁ ﬂﬁﬂﬁm mmrﬁww)
(5) (New Jerabis) J 3 % % (figge T[] <=l «m]j)
Here T[’] ( F-u) and ﬂﬂﬂc’? U (a-dla)(?)) of (1) are replaced by T U ( ‘F‘f "t?".:')

and B (=& a)a) of (2).  As 15 shown in § 57, the nominal suffixes from the

Hittite cuneiform are:

Sing‘ l..['] -1k, <t Plural (1) -, <na, -ni
(2 La, -2, fu (2) -wf(?)
(3) =3, &2, =Su, St (3) -n

The st and 3rd singular we may obviously eliminate, and as we have here
n to represent 1st pl, we can reduce the possibilities of [f to three, -fa(-#-tu),
ut (), andl - : so that our theory for / is growing probable,
Turn next to the first word in the three quotations,  In this word the sign
U. is always written backwards when used with @ as a *conflate” sign ;

is 2 common word either by itsell or with the addition &3ego #v.  If 7 be
correct here, what 1s @ ?

' Brugmann, Comp. Grammniar of the Il G. Languagrs (. Conway and Rouse), § 477.
* See Sayee, ¥ p. 64
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A comparison of the words

{a2) cﬂ]npﬂ f-a-n-@ (see above, Nos. 1, 3) with u._ﬂgnnm -n (M XXX, 3),

() mT @ #-m--® (M xi, 3) and even lﬂﬂm r--nd-@ (M xxiii, A, 2) with

Tm w-m-n (new Jerabis),
as well as the i’omﬁ-ﬁ wcp (M 1, 3), ﬁ” (a new Jerabis inscription), a

proper name (§ 40), shows that @ is probably a vowel,! and, 1n common nouns,
that probably representing a plural. If so, it is 7 or ¢ (sée §63 for the plurals of
Hittite cuneiform).

§ 47. Now there is a small word @aja in the hicroglyphs which is fairly
common, which our hypothesis should make e-z or /« equivalent to a word i-a
in the Hittite cuneiform. First, let us take the latter —

(A) PREPOSITIVE :

(1) (W 19): nu-mue ahi-ia a-na Joad Me Se ti wt-t¢ ti-it-fa-nu-pt mit ali eli-ti ja-
miae analferd - ni<ia-ali-la-an-ni.

(2) (Zbid.) Jrar-ta ahi-ia fa-mi.

(3) (Y 28) ....wa-ra-as gr-im-ra-as i~ nit a-Op-n-nn-na.

(B) Posrrosimive:

(4) (Y 7. 48) 1 LU a-na AN . UD o o-li-bi-nn-ia SUM Sa-an . ..

(s) (D g) AN.MES MULU. MES-ia ... -Si-is-Sa-an (?).

(1) and (2) da-ma, (3) #a$ point to a preposition i with personal suffixes:
we may translate (2) ‘... my brother with me’, and (3) *. .. allof it with him unto
our father’* [In the postpositive cases (4) can be translated ‘One sheep unto
the Sun-god with the god Telibinu(Z).. -hath (or have) given’, and (5), if the
text be correct, “the gods with men ' Now in the hieroglyphs @uolo occurs
written as though it might be pre- or post-positive also, but owing to the
Hittites” method of writing their characters in a manner pleasing to the eye it
is not always clear which method is intended :—

) . 86 G00ga o .
(6) (New Jerabis) 1 0 =: I X wei-c-a (O e-a-mi).
=]

(7) (New Jerabts) ‘So-and-so 070 gﬂm ';&7 = n-th-d-g Ji-e-ax (OF e-a=mii)’
‘engrave . Ry
8) (New Jerabis) HJ i “I f:’; ém = Na)e-a (or e-a-Ha)): Mi-si-ir-zi-place’ .

\ Menant arrived at the eonclusion that it was a vowel (* Elémients du Syllabaire héteen ', Acad. des
Inser, xxxiv, 2nd part, 1892, p. 100), He considered that it =a.

* The preponderance of Assyrian words in this line makes it comparitively easy to translate.

VoL, LXIV. 1
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{(0) TA 3 QS &= Eﬂ m Tl E: [ﬂﬂalﬂm*ﬂ-rﬂ LD ~Ldp-am " = plfey

mtte Hal-e-a (or e-a-H{a)),

o) Miii, n 3 T8 [Tlss ¥ W EHA - bovomi womnans

‘engrave e-a Tesupid(?y-r-a-fem= place’ (see § 68 (5)). Cf. also M iv, 4, 3.

(11) The frst quotation in § 28 ; Paw-am-mi sar e-a (name) * brother'-s,

Now if (Defe = e-2 = cuneiform sz = *with’, it should fit these instances,

In (6) and (7) mi~c-a or e-a-mi are obviously compounded with the first
person singular suffix; hence we get * The Nine with me ' for (6). In (8) and
(0) Aa)e-a or e-a-fa) is similarly compounded with the second person singular
‘with thee'. (10) is e-n Zesup-id(?)r *with Benhadad the great’ (or possibly
‘with the city of Benhadad the great’). In (11) for * Panammi san with R his
brother’, see §§ 38, 52, and 73. We may thus consider that we have found the
hieroglyphic equivalent of the cuneiform /z ‘with’, and that (O = ¢ or «.

§ 48 Y e can now be explained. It s a word which occurs frequently
in the hieroglyphs by itself and with the termination &3 ofs, which by our values
we must read 7. Similarly we find %::: ‘engrave ' cither singly or with the

same termination »a: heénce we may consider that (1) fe is similarly a verb,
(2) §3ale #-a is & verbal termination. Since a verbal termination -ua oceurs
in Hittite cuneiform, we may finally regard the evidence for &3 = »as conclusive,
Examples of this use of -»»e-a in cunciform are:—

(1) La-ra-a in XY r38: LAH AN-Um ha-at-ki wa-as-ta para-a. Z 3,5:
oo @SS Lo (01 ma)as pa-rasr,  (Butsee p.1o3 on the possibility of ga = fut)

(2) Sa-ra-a in G 16, nam-na-as GIS-N/Iif Sa-ra-a fu-it-ti-in-an-zf,

(3) Era-a i C i1, 3. .. #raa-e e-raa la-ae &c, and | 5 .. erg-q ti-im-
mar-da &c. Uncertain.

2P in (1) is a well-known verb (see notes to translation of M ix at end).
is less well known in cuneiform,' but occurs in the hieroglyphs (see § 32, nof)
in the roots. Indeed, we actually find s + #a in hieroglyphs :

(4) TA4: (two chiefs) & q % ‘& K383 ok - - place 57 s-r-a,

! It is possible that this is a seulptor's error for m o\ our”and not*my’) bt my copy from the
stone and Hogarth's from the cist both read ‘m. '

! Proved in § 6o ' Proved in § 68, nole.

& Sideqt Y ro1, 205 probably an instance: perbaps esfm-af W 0.
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An examination of the hieroglyphs will show that this termination 7
indicates a third pers. pl. of a verb: beside the exx. in § 46 and (4)pabove, we find

(5) M ii, 4 “our allies’ k %:' {3 ote T {h’h "’jﬂ < ID-rp nr-n-1-s

ZD-n * have graven the leg(?) of the monument (?)!, Compare also

(6) M lii, 3: 0 (00 &S ok G ﬁ?ﬂm:smﬁrﬂ ‘ally’, *enemy "-/Z)-4-n
‘they make alliance against a common (?) foe .

Our problem is therefore to investigate the meaning of a verb ¢,

In the Hittite cuneiform we find a verb %, for which Professor Sayce has
suggested the meaning *say ' =—

Y 4. nu wa-ra-at-mu te-it (Funto my werat' he speaketh ).

Y 10, a-pa-a-5a pa-it AN . IVW-ni o3t ki-rF &,

Al 1, a letter beginning » Z-da-mu fi{i fle-it *Lab-dalila (or ana a-ticmu
‘unto my father’, &c.).

Y 17, al-fi-i8-5i an-ni-i$30 te-iz-zi .. (* her father her mother say’?).

Y 23 ... IS le-iszi nn wa-va-an kil

Y 34, ... ka-ali-di-ma-as AN IV nd izt

Y v 10, mu-ga-mi AN, UD-5a te-is-zi.

B 3. ... [ te-tzzi hal-me-da-as.

le-el-fin-wen occurs 'Y ». 7 (1,e. Vie with causative -44-.

The sense of ‘speak ' or ‘say’ fits admirably with the hieroglyphs; the
three cases quoted in § 46 all begin with the word f-e-~a * they say’. Henee,
we can say definitely that [If = /e = “to say"; and that just as an ideogram is

used by itself for the singular (§ 47 (7) and (t0)) and with »¢ added for the
plural (§ 48 (3)), so is a verb spelt out like £¢ used alone for the singular (§ 47
(8)hand with -7-a added for the plural (§ 40) like s7=a (§ 48 (4)) and san-r-a (§ 48
(6)).  R-a apparently marks an imperfect tense,

§ 49. We can now turn back to examine the chiefs' names which are

marked by a final £ (§ 33). _ oy
One of these s Nis-£-Z4, who occurs thus in a new Jerabis inscription;
without the £7 in M xxi, 2, and & new text (here “tanged "y: M L, 3 (§ 50 (3))* Saith

' Torp, lov. &, compares the warat-u of A v, 18 with berdlé * brother”,
* The ki here looks rather like the Assyrian fed, a conjunction, ‘that”.
H.2

24477
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Benhadad unto his friend NVis#¢ " and TA 4 as U ﬁ % and probably

m My, 4 a&)ﬂw ﬁ‘ K(?) . | cannot identify him with any king's name

that 1 know, but his name is interesting, because it shows that a chief’s name
may be used with or without a final / arbitrarily,

Another name in the long inscription from Jerabis is %% ﬂ K
thus ending in -w(a)*s-£/. The sign % has such an important bearing on

the reading of a king’s name that I was very chary of accepting the value win
to which all indications pointed, until 1 found a variant that .aeemed to me to
leave no doubt about it. The following is my evidence for this character win.

§ s0. First it occurs in passages where it seems to demand the meaning
‘son ' (suggested by Prof. Sayce (see p.129)).  Cp. the Mariash texts (§ 29):—

(1) (M xxi, 1, first paragraph) *Saith Benhadad unto his brother Mutaliu
the great, of Gurgum the great; unto his lord * Arammi win (#)-s : “-2-né-li-(nynis
(Le. Arammi, the son of -mli)",

L g (or its abbreviation)= u, from the following : —In Hittite cuneiform - is the termination of
the grd pers, pl. suffix (see § 57), Aatfi, a-ba-u, wu-w-ZUN, wald; this is found in hieroglyphs in fabu,
a-blakw, ta-u, mir-a-u, wzi: the particle a-n which appears to be the ofo E} of the hieroglyphs (§ 83):
the verbal termination -wn (§ 71) appears in ﬂﬁ |ﬂ saen: the verbal w (in teta-an-z1, &c) is
found in E}ﬁ @ n*gu w-Mujr-a-fia) (see translation of Mix at end). It would be clear that since

Nist and Nist-¢ are found, any addition would probably only be the mark of a case-ending, although
this need not be so necessarily.

< ; 4 .
That g is an abbreviation for E? {s phvious from a-bia) m (M exi, 4, &c), a- m (xxi, ¢), and
i § b1}

* My hand-copy from the stone has ‘t g1, which seems obviously wrong: the inscription was
very often difficult to copy with certainty,

* | think Professor Sayce is practically right in translating Ag ‘king" lrom the 'Boss of
Tarkondemos': 1 haye preferred the word 'lord’, as it appears to me to be & term of respectful
address to an equal. The value is apparent from a companson of two groups: (1) the group r
{e.g. Rams.; Boghaz Keui, M xxviii: Kolitolu-Yaila, M xxxv, 2: Fraktin, M xxx, a1 This group
seems to be used chiefly if not entirely in the Western States.  (2) E used; as an epithet of the king

at Fraktin, M xxx, 8, and of the king on the Carchemish inscriptions M ix, M xi, and one new one.
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(2) (M lii, 1, first paragraph) * Saith Benhadad unto his ally Mutallu the
great, of Gurgum the great; unto his lord Bauli (#)uire-as : Mu-fal~a-le-nis
(1.e. Bauli, son of Mutallu, the great): “make alliance with us

(3) (M lii, 3, second paragraph) *Saith Benhadad unto his ally Nis-t-¢
* Bla)-a-u-li-nine (1.e. Niste, the son of Bauli): “make alliance with us ™,

(4) (M xxi, 1, second paragraph) *(Saith) Benhadad * brother ™-A-ui nin-as
lies: “ally”s 22 samenin Nis-t Blaya-u-li-nin-as, & (i.c. ‘unto the son of his
brother [Mutal]li(?), the son of the ally of my (?) ancestors, Nist, the son of Bauli”).

(5) (M xxi, 2, third paragraph) ‘(Saith) Benhadad “ally " -&-ns win-as
Nudals-a-lends: “ally” s -n(a)-a-s "Blaya-mi* nin Li(or,.. t)-Tesup < “ally " -u(a)-a
ais(a)a “Ar-am-mi nin(n)wes *-2-lis’ (i.e, "unto the son of his ally Mutallu the
great, our ally, Bami, the son of Li (ar, . . )}-Tesup, our ally, our ##s; Arammi,
the son of . . 11").

o 1 Mol oonas ¥l %0

... tplace': *lord “fw “E-r-sk-ar nin(n)s: ‘ally”:2 .. (F....unto the lord of the
land . .. Erskar, son of the ally of [our] ancestors . .") (or read as on p. 124),

The meaning of this last phrase will become clear from Malatia, M xvi,
*We Irhulini (?), Benhadad, So-and-so, and So-and-so.

YO Y pA m [] sxER] A e

te (P en Tlybal = place "sma wi-nis “ally "2 22-mi Lal (2)(7) send ™ to the

Professor Sayce's suggestion that A is the royal headdress seems a good one,  Abany rate, it 15
not improbable that & is closely allied to & in meaning : and simce we have seen that &
= ‘chiefs’, the plural of % (§ 38), we should have the value for these groups ‘lord of chiels’
or similar meaning, which is exactly what we should expect. the equivalent of the 'king of kings'

of the Oriental. It is clear that % Dun 1§ 441 ' lord of lands” is not far different from éé &

on the * Boss of Tarkondemos ',

« To avoid a repetition of the character in type, 1 am using my value nrn, always with the
reservation that its proof rests on what follows in this section.

* Sayce reads dfj from the stone in Constantinople, but the B.M. cast suggests 4 parallel to M xvi.

* Emended from a comparison of M lii, 4, with the B- M. cast,

' Read thus for M xxi mas.  [The value ﬂm' = pas 15 shownon M i, 8,2 where wes takes the place of
this character on M iv, A 2, and iv, » 2: and also on M xxi, 4, where after the ‘chair " hieroglyph oceurs

T which is replaced by m ﬁ“ w-as in a similar passage in M 1ij, 5.

* Probably a place-name but not easy to read. ' or i see § 6o,
1 For Tabal see translation of M xvi at end. 1 See § T3 (),
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lord of Tabal, son of the ally of our ancestors, Lalli(?): (make alliance
with us)

In this last case mi-n/ “son’ replaces the group win(z)s in (6), thus giving
definite indication of the value of the flower-character. With w7 = *son " we
can translate the first ine of M xv, 8 (§ 3). . . "Sau(n)-(¢)ear-s Bar(2)y-fe-nin(n)*
Qands 4 ma(2) ni-n-s » San-gar-s,' Sangar, son of Barhu(?), great chief of lands,
son of Sangar’. The custom of calling a son after his grandfather is well
known, so that we may here again see proof that #iz = #i-n = son® Additional
proof, if it were needed, is to be found in the Ivnz inscription discussed in § 87
(see also the translation at end), where Tesup-mis, who has been adopted by
A-w-ar-a-s, calls himsell A-r-ar-a-nuin-s (1.e. Ariarathides), while A-»-gr-a-s on the
same sculpture greets him as #*wi-mi ‘my son’. To conclude the proof of
the value of the character »s% we may notice cases (5) and (6) of the next section,

where it is followed and preceded by » |
N e % as Nen-
n(a) -4 1.e. the Ninni against whom Shalmaneser fought (§ 24).

We may therefore read the name of the chiel 2Ug

§ 51. With the value néin for @ we may approach what has been perhaps

the greatest crux in Hittite hieroglyphics. Who or what is concealed in the
following phrase?

(1) Mix, 1 E?C?[ﬂ]ﬁ[[ $Iﬂ é %lﬂ]m
ounsfirm dlah T

(3) Mix, 4 Ill‘E:[n ] &1‘ %é 'E’

(4) M xi, -,%a,ql? 0 00 @Té E

! These characters are uncommon, and form a group. It seems to me- that this must mean
‘the dead’ or some similar phrase, and certainly the whole phrase 'ally of our dead fathers® is
a most probable one.  The, other occurrences of which 1 know are M xxi, 2, b5, and M Hi, 4, where
the same meaning is suggested (see translation at end and §87); if this be right, the ideographs might
be explained as a burialshaft and 2 coffin.

* See § o14le)

* 1 would suggest the name Bar(fphu which oceurs on TA 3, but it is a doubtful reading,
See also § 73-

' Character doubtful, but it may be ma, or perhaps the title discussed on p. 77

* For syntax and nominative of this word, see & 65, 84.

* Allowing, of course, for the emendation of my hand-copy mentioned in § 40, note.
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() New Jerabis [z g 10 H(Ta ]
(6) M xviii, & (from Gfran) [}-T-q? i ﬂé};l" B As is noted in the
preceding section, $ is followed by # in (5) and preceded by # in (6).

(7) Mx,:[%@" \\¥/ 4 égéﬁé% %ﬂﬂ
(8) M xi, 2 %@ﬁ’ o J@“ﬁ”!é@

__ (9) One of the new Jerabis inscriptions has apparently for a distinct word
*._ —F

Now these groups (1)-(4)(6)-(8) have hitherto been held by general con-
sensus to contain the word Carchemish, from the time that it was suggested
by M. Six to Professor Sayce (see PS84, xxv, 1903; 142) until Jensen (Hitieter
wnd Armenier, 30), whose views are endorsed by Messerschmidt (Corpus, Nach-
frag, 0). 1 cannot in the least agree with this identification: and (o) from

Carchemish; badly rubbed though it may be, with the characters mutilated,
throws its evidence into the balance against this, by giving us (if my reading

be correct) E——Hl G as distinct from the latter half of this long group. Since

the groups (1)-(8) all indicate that a place-name is concealed towards the end
of this group, and (o) possibly shows that the first two characters form a word
by themselves, it is not unlikely that this first group, which is sometimes marked
with a tang, is a personal name, This becomes certain when the final epithets
of (1) and (7) * ruler of countries’, and of (2)-(5) ‘lord of chiefs” are taken into
consideration: and hence the place-names mentioned in the groups will show
his dominions. Eliminating his name we get :

am & j £ é san Niw-mi-s=city
fiann fg’ éf?é @ san As-te< city ‘country |
a0na ; I, uﬂné @ san As-r-g- city - country .

Obviously san Ninmis, san Asir, and san Asra, *san of Nineveh', 'san of
Assyria’. Then in that case does (000 sar = ‘king ' ?

! This reading Is due to Professor Savee.
¥ This character is obvicus on the stone in the B.M.

' Ramis. 4 appears to contain this name 5‘ ﬁ %J % As-irzicountry’, *in Assyria’,
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§ 52. San and San occur in Hittite cuneiform thus: (A i, 7, 8) #u [sle-an
ha-an-ta-an am-me-cl kalrl-f{alb-ta [Sja-an Li-i5 fe-si. This Sa-an occurs on Y 22
AN UD-un Sa-an hi-eS-kan-z, and inasmuch as sa-an is followed by fa-an-ta-an
and $a-an by fries it is possible that $a-an = sa-an, the v/ being our root * great’,
* The Sun-god, the great king " is plausible for Y 22.  Bi#{(?)-sa-a-»i occurs on a Tel-
el-Amarna tablet (Berlin, 199, 7), but the context gives no help; *house of the
king', i.e. ‘palace’, is tempting, but there is no evidence for it.

The hieroglyphs will help us more :—

(1) (§ 28) * Panammi saz with R his brother.

(2) M xi (§ 40) traces, followed by san-¢ a-ta) - *Pasanmi-mi "{So-and-so0) the
kings with Panammi .

(3) M xxxv, 1 (Sayce’s corrections) where the place-name is followed by

boia &, which, as it stands, can be read ‘ great king . Similarly in 1, 2 ?lﬁ 0
(Bar(?)lal(?)s), the name of the king, is followed by 0000 £ sen-s,
(4 % == 10 M 1ii, 4, looks like a king’s name (* So-and-so the king .
15) We find some personal names thus compounded: M x, 2 @Bﬂ 0z,

'1‘&4@% oo [E) g’ &}49 J.and pmbab'l}’{nf“'l_erabiﬁ‘lg@ S A
the name of a * chief of the Nine’ (M x, 2), who is M-rw of U-muk, i.e. Unki, the
Amk of the Zakir stele (§ 23, note 1) and present day. His name appears similar
to Chemoshmelek, Malkiel. Elimelek, Adramelek Nabo-malik, &c. Compare
also the seal-names M xxxix, 6 VU NV i &3 Zesup2-sius (sz 3) *Tesup
is king": M x1, 6 YIf &= W * Tesup, friend of the king ', or ‘Tusulﬁ, befriend
the king', like Adad-nirari or Adad-3arri-usur (f the *hand ' sign is that out-
stretehed in welcome),

Notable is the beginning of the three Hamath texts M i, B, 1v, A, B,
'Saith unto G~ 55, san-s “Jr-hw-li-n(ays. The hieroglyphs read Jae :an ( §§ 35,
68 note), the verb ‘to say’ takes an accusative (§ 85), and I can only see in
this, “Saith Irhulina unto the nobles of the king, (“ Make alliance with us for
(? or against) the king of Hamath”)’ (§ 80).

' Read: 2 s{Man Ak 2san of Amk, &e.'  s-an | 68, notey appears Lo be equivalent to Oonn : <f. 2
also s-w-er, TA 6 (see transiation at end).  Comparable to this name is the name . W £2 M xxxi.

The god-name @{} occurs on M xliii, 8, with ‘god” Tarow, under the winged sun-figure, and

hence 1 have assumed it to be the sign for the sun-god,  With regard to Amk inki
that [/ sk 1s the proper reading on M xxxii, 3 = oS D SealiE
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If squ-s means ‘king’, we can compare Svéwears, 2 common name of the
kings of Cilicia, the first known dating back to the sixth century, The final
-+ would be the Greek termination added to saw-s: the wpsilon in the first
syllable would represent that helping vowel which is found in Ariarathes (spelt
A-rara-sin Hittite), perhaps, too, in Ariamnes, the Assyr. Kiakki (2 for Kaki,
which also oecurs, spelt &a-4 in Hittite). and the Turkish forms Kiamil for
Kamil, &c.

§ 53. At any rate there appears to be considerable probability that ooy
san = ‘king ', and in our groups in § 51 we have ‘king of Nineveh’ and “king

of Assyria’ with the same name E:U‘ <E in front of them. Moreover, these

groups are followed by either * ruler of countries” ((1), (7)) or *lord of chiefs” ((2),
(3), (4), (30  Hence we must see some king of Assyria concealed in this name,
and since the texts containing it also mention Panammi, Arame, Katé, and
Kirri, it must be Shalmaneser II.  But this name is too long syllabically for
these two characters, and if we read it thus (in syllables) it must be shortened
to the form found in Hosea x. 14, Shalman, which is supposed by Wellhausen
and Nowack to be another Shalmaneser:  On the other hand, the first character
represents a god’s name in other passages, and it may be that here as in the
other proper name WY B &3, the sign for * god * has been purposely omitted
(as also in M xxxii, 1, and the seals M xxxix, 4, 5, 6, 7, 8, 9), and in such a case
it would be difficult to define the value of <. In that case the god would be
the equivalent of Sulman.

§ 54. I only know one other case in which the first character occurs; it is
tn another name in texts of the same period as the above :—

(M 1) @p u}% @={Dﬂ  and on a new Jerabis text where the termina-

tion is -ewi in the place of -5,
Speculation on the possibilities of this name as yet seems illadvised, and
unfortunately it is almost as unprofitable to seck help from o = man(?).

55. This latter character occurs (1) in a placemame in a new Jerabis

' Abbreviations in Assyrian are not uncommon : Suzubu is short lor Nergal-udezib or Musezib
Marduk, Compare also Pul. Indeed, on M X, it looks very much as though the Hittite king's name
also was abbreviated (see translation at end). _

* This character occurs or is omitted apparently arbitrarily after the god Tesup's name ; it wounld
appear to be the winged disc (see Ramsay's inscription, FPSBA. xxxi, 1909, 83). It occurs alone
syllabically in M i, s, 27 vil, 1 (7); xii, 3: TA6,

VoL LXIV. i
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inscription a= @ olp % g man(?ya-h- place'(it is almost certain that the broken
sign over the ideograph for *land * does not helong to thisword); (2) a place-name

Miv,a 2§ eto ¢ I Qoo é APy man?ya-h-nas-c-a- place’; (3) achiefs

name in M xi, 3, qj"'é@ @m\.\, Man(Pyan-s-H, recurring in L 4% We find

Arman (?) of (2) paralleled in the two texts M v, 8: it, A by B-s-l-z, which might
be Tel-Bazar (ancient Til-Badere), and 2-»-au, for which I can suggest nothing,
Professor Sayce, reading < as ga, would make Argana out of (2), a place
near Hamath, but this is impossible unless we read it gan, which is against our
suggestion man. 1f Ar-man were right, and if there were a change from » to
/. Arman might be Alman, Aleppo: or possibly, recognizing the Hittite cunei-
form i = w/ and the hieroglyphic mi = wi, and that & took the place of # as
in A-min-na = the Adinna of the Assyrian records, we might see Arpad in
Arman. (1) is entirely unsolved. This, too, might be some form representing
Halman, Aleppo, but with so little support it is far better to leave the question
unsolved without confusing the issue until more texts are published. This
need not interfere with the translation * [Shalmaneser (?)] king of Nineveh " or
' king of Assyria” which I have suggeste

§ 50, This is a fitting place to discuss whether the form mmﬁ " Pan-mi

san-s * Pan-mi, the king ', is a vanant spelling of Pan-am-mi (which 18 defined
once by sen following). The two never occur on the same text (nor does either
occur on M lii, which mentions Garali, who was the father of Panammi), The
syllable Pun is marked by the tang in the form of a curved line over the fore-

head, and the whole is thus distinguished from q WII te(?ysan-mi *1 have

said " (M v, 1, 4); this form “FPan-mi san-s occurs M ix, 1: xv, A, 1(?): xix, ¢, 18:
XXi, 43 "Pan-mi san-nas occurs M xxi, 31 “Fan-mi without san-s, M xxii; xxxii, 1,
4 "Pan-mi-u, M xxi, 4, 1 am inclined to believe that this is only Panammi
spelt incorrectly: the places Mar'ash, Carchemish, Izgin, Bulgar-Maden (if the
text is right) are all probable places to find his alliance courted: even in
Bulgar-Maden we find Nist, aking of the Mar'ash texts, quoted rext his name
(if I have read the occurrences aright). It is certainly a curious coincidence
that the phrase * “throne"n-(m)as-mu-4-n" should occur only in M xxi, 4, spoken
by *Pap-mi-u, and in M lii, 5 by ‘Gar{ali?], son of the Nine' (Garali being
mentioned under (probably) the same title in L 4)

' I can only offer a very poor suggestion here, that this name oceurs in M viii, 4, M-naia)ym.
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The FPevsonal Fronowuns.

§ 57. If'rom a discussion of some of the proper names W€ can now turn
to the grammar, examining the grammatical forms in both Hittite cuneiform
and hieroglyphs. The personal pronouns (suffixes) are as follow in Hittite
cuneiform’ :—

Sing. 1: -Mi: AN, UD-mi " for my Sun-god ', A1, 13: Ral-fé-mi *as forme’, A1,
31 B ZUN-mi DAM . MES-mi DU MESni, &c., ‘unto my houses,
my wives, my sons, &c. (there is well-being) , 7b7d.

v ey tmy lord’, A, 17 wa-ra-abn, ibid., 187 nu-mu “to me',
A i, 25, &c.: da-mn *with me’, W 1g.

(attached to mom: sing.) -MIS: ha-la-as-mi-is Y r, 61 wha-lu-ga-tal-as-mi-is ‘my
messenger’, A 1, 23: Ai-3-Si-ra-as-mi-i3-wa Y 39: cf. Y 24.

(attached to ace. sing.) -MIN ha-lu-ga-tal-la-an-mi-in, At 2

(attached to an oblique case pl) -Mas: DU, MES-asma-as “mysons’, Y 42

Sing, 21 -Ta: kat-fa *as for thee ' A i, 7: nu-ut-ta * unto thee', A, 22.

ot (cf, tnel Ay, 24, &C.)..

spr e DUT.SAL-i for thy daughter”, A i, 221 E. ZUN-ti DAM. MESH
DU MESti, &c., unto thy houses, thy wives, thy sons, &c. (may there
be well-being)’, A i, &

(attached to nom. sing.) -T15(?) ; w-us-fi-i52 C i, 7.

(attached to acc. sing.) -TiN: “a-lu-ga-tal-la-at-ti-in A, 19: perhaps kab-bu-wa-
at-tin, Y 1q.

(attached to oblique case pl) “Tas? (cf. 4-iS-ta-as, Y . 17 bis).

Sing. 3: -51 nw-ps “to him ', Y 11, 15, &c.j 10 ‘with him ', Y 28.

&y pu-nd-st ‘unto her’, A 1, 14 (##-$52 ‘unto him?', Al » 13): SAG.
Dirsifor her head” Ad, 14 al-ti-i5-5i an-ni-i5-5% * to his(?) father, to
his (?) mother’, Y 17.

$A(2): dalu-ga-tal-la-sa, A, 23 T e-li-bi-nu-Sa, Y 7 o

Su: (na-aktam-su Y 7. 14, With za-ak-fam-mi in the next line).

[The forms nu-Sw-us, Al 8 an-fu-ul-su-us, A1, 25, are pussibly to be inserted
here: -$g-an is common: £, AN-is-$a(or fa, as in the cunciform 2)an *his (?)
temple’, O 3¢ &a-niesSa-an W 19: cf. (7) preus-sa-ait, Y . 26 particularly wa-
a-an-Sa-an *his () lord ", Y # 8 : na-as-$a-an, Y r.7, &c.]

PL 1 -Nxa: g-bu-w-un-na ‘our father’ (pointed out by Sayce), Y 27, 28, 311 ma-
a-an-na-fan ‘unto our lord"? N 3.

' Sayce gives the following forms (Y p. 49]: mis oF miés, pl. g, *mine', gen. dat m (mu), ace.
niint s fus, 465 " thine ', gen, dats fa, By by acc. fan, fin, pl. £d3s Sad " his’.. See also Torp and Bugge in
Knudtzon, Die zer oArsawa-Brife,

12
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N1 (there are several words ending in -»s, but the meaning is not
certain): but ma-zi ‘our lady (2)', A 1, 12, 15 possible
N maea-an four lord ', Z 4, g1 ma-a-an-2a unto our lord |, @b, 1.
NAS (cf. na-adde “unto us 7 A |, 19)
(attached to acc.?) -Nax (cf balsa-a-r-ua-an?, A i, 15; bw-na-av-za-naan, ¥ 6).
PL z: -ur? in wweat, X 44 : tiinynaw-ut, Y 8, 20 (cf. ti-(inynn-zi, Y 15, 27): fi-it-
fa-nu-ut, W 197 (el the form fo-a-fu-n-uet .. (D 1)),
Pl 3: -u: kat-tu, E 8 16 bis: a-da-u * with (or from) them ', Al #'8, 11 nu-w-ZUN
‘unto them ', Y 12: wwl, Y passim: A i, 4,6,8: Si,7 4. There are
also several words ending in -x, but the meaning is uncertain,

Lhe Absolute Prowoun.

In § 6 we have already seen me-e *Tam’; “myself” was suggested for i-ia-zi
(Y p. 40) by Sayce, and since then it has been settled by Z 1, 2, which is the
greeting of a letter to the king Sa-/isim i-ia<i *1 am well, the word /s being
borrowed from the Assyrian 7ds/. But the most common independent pronominal
series is found by adding the suffixes to a base £at, ie. fat-timi (A5, 3), kat-ta
(A1, 7) Aatte (E 8,10 bis).  Their use is clear from A i, 3 ff datti-mi DMK -in
‘Lam well” followed bya long list *it is well with my houses, my wives, &¢.'
The next register (L7) begins du-uf-ka kat-ta hin-u-ma-an DMK-in e-cs-tu *as for
thee, mayst thou be very well ")

§ 58, The corresponding pronouns in the hieroglyphs are :—
Sing. 1 -M1: T(W)]\ Kat{{(a))-mi *as for me” (§ 61): g ngnI e-a-mt *with me’

(§ 47): jwul miz-tznd f with me” (§ 81); vnﬂu ge] Acka:-mi'tome’
(§ 80): '} I%. Jea it among (7)my nobles' (TA 3): verbal suffix -
oo /7 U e I ¥ gan-t-mic (M ix, 4)

My ;8= [lif= fally ~me ‘my ally’ (§ 42).

ML Jﬂl T mi-f-m ' with me' (new Jerabis, § 33, 81): %:L:Dmf

‘enemy “Anon ‘against my enemy’ (§ 33, wofe),

M-N: @D @T ‘god “fenme-n (M xxi, 4), apparently * by my great god'
in an oath,
MI-N (are we to include here M i, 5, sw-min 2),

' Knudtzon, Diwe Ef-Amarna Tafels, pp. 270 8 Die stves Arzawa-Bricfe (with additions by Torp
and Bugge).
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L AA): TU kat-f{a) *as for thee' (§ 61): ﬂﬁﬂé?d a-dayfia) with thee'

(§ 46): =3 'ﬂ“m {DM A-a-ne-fia) * thy friends(?) (§§ 46, 88): tﬂuéj’@ W

a-bla)-ae-Aa) " thy tather' (7) (§89): verbal suffix gog T U san-m-fa)* 1 will
make with thee ™ (M ix, 2).

“TAN! m TV & n-men-tan thy covenant’ (§ 68).

- 51 T 0 kat-s (§ O1): -k-n-s (§ 33, mofe): * Panammi the king with R

brother-£y ' (§ 28).

[-san 1 are we to consider the following as an example ?

la+ i Qv oo 4]

mit-r- fo=sn(a) " god “re ar-k-ni (read thus (7). . . “betore his chief(s) by the gods
we have sworn (2)° (a possible translation ; see translation at end, M vi). CE also
f-s-ufar), vii, 1, ]

PLa: -xa: e SXieYy do : ‘ally “:-ma)e ‘our ally’ (M xxi, 3) (also uis-ala)a

“our son’).

-Ni: &) “ﬂﬂﬂ A-a-ni “our friend ()" (for f-a-n-nz, § 46): *ancestors ﬂ
i (§ 30): @ m Aar-ni “our kar’ (M ix, 35) : also *ally i * our alliance
(o# hands)’ M xxxiv, A, 2: JD-k-ni * our war’ (M ix, s).

N Tm Rat-n* we (are) (§ 61): ﬂﬂﬂé;? m a-O(a)n “with us’ (§ 40).

-N(A) ! s-¢ “ally “n(a) ' document(s) of our alliance ' (M xxxiy, a, 3),

“AN Tﬂ§ ‘ﬁﬂ ﬁ m-n-u-f-n-an ‘for our memorial(?y" (M i1, 4):
IG} o g mi-r-a-an® ¢ *before us he hath said” (M i1, 6);
‘(as) the god Tesup IU I mi-tan(?) (1s) with us' (new Jerabis)
(also w-mrp-an, M 1: i1, B, 31 iv, A, 37 iv, B, 2),

-xas (cl, ? 2 kat-n-s (§ 61)): @I ‘brother -xas *our brother’

(M vii, 1) (cf *city "d-an)n-s (or nas) 'our great city’ (M iii, n: iv,

' A division-mark has been omitted in the hicroglyphs here.
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A, B): ‘throne “u-(z)as * our (?) throne " (M xx1, 4 : li, 35)): verbal suffix
ar-f-i-as (M i, 3).

-N15 probably, in ar-nss *join us” as a verbal suffix (translations to M
xxi at end). (s nin (M ix, 4)as a verbal suffix, or #/-7 (M 11, 6)as a
nominal suffix, to be placed here ?)

Pl 2: -ur? CL I &3 o mcd mi-r-a-u-¢ * before you ' (2) (M xxxii, 5): @ ofa m‘u
e-2-i- *with you (£, 3): or should we see 1t in q, ﬁ% Ln-zi (M x1,
3), like the Zi-¢/ of the cuneiform? [Is *440 £ (M viii, 3) to be
placed here 7]

PL3: v ? W Rat-u (§ 61): "lﬂé‘? E? a-B{aju *with them™ (§ 40, M xv, 4, 2):

ﬂ ulng Ha)-a-u *to them’ (§80); [?‘ﬂ’ u-zi for them'(§ 37, wote 1, TA 3,7
and probably m‘mnm e-g-e “with them (M xxxiii, 9). (As an example

of words ending with -», are we to see it in the -iw of wre-ni-n, from
ne-re-tt, M 11, 22 (see translation of M ii at end),

The Absolute Frowonn.

§ 590. We have scen (§§ 6, 10) that both To@ wi' or mie *1 (am)’ and
j ﬂ ofs mei-ni-' or mi-ni-a ‘we ' oceur, with an ob) lque case Im -5 and iﬂ (e
mi-ni-s (§ 14). It seems that the series formed by adding the suffixes to the base
T IS more common.

§ 6o. By following up the suffixed pronouns in the hicroglyphs we find
that -mi, -Ka), -5, -n (-nas),-u can all be appended to the base t{sec §§ 38, 61),

which, on the analogy of the Hittite cuneiform Lattimu, katta, &e.(§ 57), would lead
us to read this character 424 Fortunately there is sound proof of this from at
least one proper name, and perhaps two, in the hieroglyphs, One is the name

of the district Katna (Ang., King, Annals, 281), M ix, 4 ﬁm‘ﬁ“yw Kat-n-a--t
(see end for a fuller translation), the -a-#-¢ being the gentilic termination as in
R-a-w~a-u- below, The second is still better vouched for: ?ﬁ} ® € “Kat-tv-}
(M 11, 5) is evidently a chicf, both from the " tang’ and the 2: the name oCeurs



HITTITE HIEROGLYPHS 63

again in ix, 4 (and possibly in M vi, 2; xix, 5, 7: lii, 3}; in the long Jerabis
inscription it occurs in such a way as to leave no doubt who is meant, settling

at the same time definitely the value of ¢} = w, thus _73 oo (Y ofio ' (DI
3 <3

K-a-u-a-u-f Kat--¢ *the tribe Kaunai of Katte. Katé (as the Assyrian records
spell him) was chief of the Kauai (§ 27).

§ 61. With the value £af proved, we can examine the occurrences of this
pronoun ;

1st pers. sing, kafoni: (1) (§ 47 ( 10)) kat-ani w-m-n-an* ‘engrave’ e-a ddad-id(?)-r
a-f-m- place ', * | our agreement engrave with Benhadad the great[’s
city (7] . A similar phrase occurs on M iv, a, the difference lying
in the name 7al?)-& Am-s-place’, ‘Talas(?) the chiefl of Ams

(Homs ?)" (§ 44).
(2) ﬁilﬁﬂ bat-pii:g(); 1 (will) come” M viii, 2. On g(4) as an
3 » . .
ieogram “see §y0. Cialso M i: iv, B, 2: xxxiv, 1. The form

TV kat-Ka)ymi occurs on a new Jerabis inseription.

and pers. sing. Aaffla): (1) (§ 46 (2)) te-r-a katlla) k-a-ni a-bayn son(nysda):,
“They say *“Thou (as) our friend (2) with us shalt act” On Ag-ns
see § 88, CL M x s

1<
ard pers, sing. Zat-s: (1) (M ii, 6) Tl\t{'a Ic % ﬂ ” J( kats: Pi-n t-e: ‘He to

our(?) alliance (?) saith". On the meaning *alliance ' see § 67, note 1.

(2) New Jerabis T@ ? ﬂ] b afja mﬁ kat-s 2-u caflayir  Hea , ..

(?)hath given' The ideogram is difficult: a character somewhat

stmilar nccurs in TA 4, 5 (). Cf. also M viii, 41 X1. 4, 57 XV, B, 2!
xxiil, 3; Ramsay, 2SBA. 1600, 83.
15t pers. pl. &ad-n: (1) (§ 46, 1) Le-ra kat-n Fea-n-e-d(a) a-b{a)-fa) * They say “We
{are) thy [riends (?) with thee ™",
(2) (48, 3) Le-r-a kat-n l-a-n-¢ a-san-nd(a)’ They say * We (as) fniends (?)
have acted towards thee ",

' | copied these two characters ﬂ an obvious error, * See § 68, note 1.
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(3) (TA 4) uTmu g Bt ,ﬂn skatn:te: 1 *We are one speech’ (i.e. in

accord) or more simply (z2. 5) 9 F[ﬂ - ,[L Jkatu :f; *we are one
Cf. M xi, 4.

2nd pers. pl. (not found),

srd pers. pl. &afu: (1) A new Jerabis inscription 0@ v EFK [ﬂl’:ﬁ
tﬁ &3 &3 ve- "Mut-tal-li-n-H{a) bat-u s-r-q * To Muttalln they have
written ()" (On s-7q see §§ 32 note, 69 on -u-fa) § 70.)

(2) M xlviig, 2 & ka-il” i< nlaq ( ) ARat-u-R-nza-falir “to them he
hath given",

§ 62. There are some other forms with £a/ which must be mentioned here,
(1) Katu-s, which seems to be an accus. st pers. pl. New Jerabis:

U cfo T m @ Aa)-a kats-s *for us’ (§ 8o).

(2) Kats (which may be a proper name?), M xii, 1, 3 xxxiii. o xlvi, 2.
(3) Kat-a, M 1 and xlvi, 1, for which I cannot suggest any explanation
unless it be a form of Aat-u.

Tlee Hittite Nowun,
§ 63. The noun in cuneiform shows the following cases :»

Sing, nom. -us, ~5: AN. UD-45 Y 7 11 LUGALws, Ait, 16: AN . IM-as Y 21+
"ha-lu-ga-tal-as, A |, 23,

ace, ~wn, -an: AN UD-un, Y 21, 22, 26: Te-li-bi-nn-un, Y 29: Nil-an, A i,
14 "ha-lu-ga-talda-an, A i, 12,

gen. as: [ su-ha-laliia AZAG-Gl-as, A i, 15,

dat. -7: AN.UD4 Y 21: LUGALG, 73,15

! The nominative and accusative have long been known : Sayee considers that the genitive-dative
case was expressed by a vowel, and that -da denoted a case of dependency and probably the vocative
" The nom. and acc. pl. terminated in <€ and s, as well as in ¢ or -d, but the relation between the lw-:;
terminations is not yet clear. -un appears to have been the suffix of the gen. pl' (Y p. 4B, See
Torp and Bugge in Knudtzon, [ saved Arsawa-Briefi, '

I belicve the dative s best exemplified by (1) AN.LM-as AN UD bi-de-it (Y 21) where the goul
Hladad is nom. and 'sun-god * (i.e. the king ) is in an oblique case, not the aceus, after bi-g-eeit, a verly
In Y 9,17, 26, 31, 34, 37 occurs a word or name ha-alehi-ama-ag of which havalhismani is fonnd in.
Y 38 Centain mames occur in the nominative without ¢ -

* ANAIM makes ANIM i, ¥ 34
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fabl. Sa: AN. UD-sa, Y 7. 10: AN IM-=50,Y 20,23 “ Telibinusa, Y 7.0
T ha-ti-ga-tal-le-fa, A J, 23,
This last case, the ablative, seems to me somewhat doubitful. and the -sa may
perhaps be a suffix (cf. § 57).
Masc. Plural. Nom. -e':
An oblique case -as*: AN . MIESas, Y 7. 8,0, 10; GAL-GAL-as A i, 4,8:
HAR.SAG. MES-a$, Y 10: [neuter, KUR-¢. A i,277]

[accus, -an : AN. MES-an, Y 7. 5]

I am inclined to see the genitive plural in the cuneiform -a7 in Ajii, 14
Ri-z-lean ab-bf fu-i8 esSar-{us] hal-za-a-f na-an an-pa . . fa-ot-ta-an-na-as LUG A L-u$:
perhaps (21) sizk-mu essar-as as-Su-u-li fa-at-rafal-r nancma-za tag-an £GIR-an
. Ha-at-ra-a-i also occurs bid, 13, bhut it 1s difficult to decide whether words
ending in -7 are not in the dative singular. Compare also C ii, 3 ikra-a ma (?) ni
fab(?).. . with C i, . 3... tbra-a-e e-ra-a fa-a-.

lhe Hieroglyplic Equivalents.

§64. About the mase. nom, sing: -s there is no difficulty *: the proper names
end cither in £} (Araras, M xxxiii, 1 ; Zurgn-r-s, ix, 2, &c), or, like Labbaia, have
no case ending (7esup-id(?)-r, § 33, note; "Gu-am TA 3): Pan-wmi san-s, * Panmi,
the king”’, gives an example of -s with common nouns (§ 52 ff). The accus.
sing, in -nla) is clear, e.g “bowl u(a) (§ 7); gu-'m-1(a) (see notes to M i at end),

The genitive in-s is equally clear: (M ii, 1) *Saith T(a)y?-ar-s unto Mutallu the

. . . . ic
great, hisson (?), Thy father (2) WS Eﬂ 3 DPKQ @p Wﬁ i{?}aﬂ"
Tesup-id(P)-r a-fe-s * god - Zesup-s: kar--n, &e, (and) Benhadad for the glory (?) of
Tesup (muiu [their memorial (2)] have given thee)! (M ii, 4) “our allies (?) have
graven Tﬂ E&{jnx mae-w-s 2 JD9: “the leg (?) of the muwe [memorial (2)]™)
Miii, B 1: v, A, 12 1v, B, 1 show it in iﬂ@%ﬁ 0000 £ 4w:-an san-s *unto
the nobles of the king ' (§ 52). We must see the dative in -7 in Vst (§ 50 (3))
and either in the form @@‘Q@‘D Jargn-r= in a new |erabis inscription
(from Targu-ras) or in the mutilated form Zargu{rJwi, M xi, 3, parallel to the
form @D ﬂh w {Dm ze-nt (like AN, [M-niof the cunciform)on a new Jerabis

' This is made certain from the hieroglvphs.

Y GAl s A Lad occurs in the opening phirase of Al ' it is well unto the chiefs of my peaple .
" Sayee and Jensen both recognized this.

Vsl LXIY, K
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inscription.  The genitive of this latter name ends in -e-s(M i), Proper names
apparently have also a case ending in -, e.& Nis-F# (3 40), Panami-n (M xx1, 4),
Bard-u (M 1) 1 cannat find any case of the ablative or instrumental in Sa.
The masc. plural fom, - is more easily determined from the hieroglyphs
than the cuneiform: § 46 shows this plainly, Aat-u k-g-ir-e-Ha) a-Bla)-Ha) * We are
thy friends(?) with thee”. san-¢ ~Kings " oceurs in M xi, 2 (§352(2) (or 15 this
dat. sing. 7).
The neut. plural accus, ends in - (we may assume that the nominative was
the same): ‘Sn—mri-sf.:mT (D - agreements with me graveth” (§ 47 (7):
for other instances se¢ § 68): ‘Jﬁ E3 @ #4-r-¢ in the accus. after a verb (§ 37)

The mase. plural accus. is found in -ax in Juc-an *unto the nobles” (Miiiy,
B, 13V, A 00V, B 1,8 52).

The genitive plural ends apparently in ¢-¢: e.g. in a new Jerabis inscription
T“ % m J nignanane e D Vst nast TN, (So-and-so and) * Nist the chief,

the sons of the Nine” (the reading of the first and third characters is a little
doubtful) : similarly M li, 4. This is comparable with the -a-7 of the cuneiform.

On cerfain Norns.
§ 3. 7he ward for *son” partly described in § 50. The nominative appears
to be #is, for we find

(1) -% %ﬂlﬂ @‘Jﬂtﬂ srally ' =u(a)-a nis-n(a)a “our ally, our son’. M xxi, 3,
(2) Pcrlm]ﬁ.'lﬂf'twﬂﬂﬂ[f ws» I‘Q’? 5& Wi Zesup-an nis Tesup-

yi-anmt nis Gar-san-s,* (Saith) Tesup-an son of Tesup-ammi (?)* son of
Garsanas (" make alliance with me )" M xxxi (Nachtrag).

(3) Perhaps &€ [lE {Dj ﬁ Hii=_1 e ﬁ"w %?“5 @Fwifﬂ: (name) zs-
1Py o
mae-ke 2o Nistae avan-t (TA 4). |
(4) Perhaps M xi, 5 (6-5)- T argn-nis. (Cf. the name Liaiani (§ 73).)
The accusative has been shown (§ 30) to be zan,
b Are wee 1o vegard this seas as an oblique case of the plural of »is (§ 65) 2

* From a comparison of texts it would seem as though @ were possibly a variant for

iilijcongng ofe (D : of. Mix, 5 chief's name, *a chief of c&: (D-': M lii, 5 Gar{a?Hi(H ,,;'G\PD n[il}n s

the alerpative in 14 is fXa-e: b xxi, 3¢ xxiti a2
2 Are we to read thus instead of mi-am on account of the "tang’ which calls attention to wi?
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1 believe the dative occurs as #i in the [ollowing :
(5) it & iﬂm (D ©: Gar-a-li ni IX-a-2:* Garali, son of the Nine’
(M lii, 4, also 5 (2)). In § 50 (6) #i-ni is probably written for win.

§ 60. The syntax of the genitive relationship of this word is difficult if the
nominative zés be admitted instead of winds: however, the cases given in § 50
provide certain rules.

(1) "Arammi winlp)-s = *2-neli(n s

(5) "Arammi nin(n)-nis *~2-f1-s

(2) Bauli (wnin-as: Mutal-a-k-nis

(TA 1) Hu-ni=i nin(n)-s : Mutala-li-s

(6) *Ershar nin(n)s:*ally’; *ancestors”, ..
(M xv, 8, 1) [Sangaras] . . . ni-u-s > San-gur-s

(With (6) above compare the wi-ué of § 50 (6), and "Blaya-mi(?) win: *ally’,
“ancestors’, M lii, 4.)

Postpositive, § 50 (3) Niste “Bauli-nin

(4) Nist Bauli-nin-as
(M xv, 8, 1) Sauln)glgar-s Bar(? lu-niu(n)
(M xxxiv, A,2) Aravanins (cf. Professor Sayce’s views, p. 120).

Compound, § 50 (4) *brother “b-ni min-as ... fi-s: *ally " : “ancestors .

(5) ‘ally'-L-ni nin-as : Mautal-a-le-nis = ally "z -mla)a-s "Blaya-mi nin
o Ai=Tesup: <Ay "z -n(a)-a nis-wlaya.

The possibility of ﬁ nis being a linear or conventional torm of @ and

the probability of the latter being a picture of a phallus and used for ‘son’
(discussed in § 73), must also be considered.

Under these circumstances we ecan either consider uis and pins (nennis, &c.)
to be different words, or, as far more probable, #/s to be the same as ains, on
the analogy of A-s written for Az-s in M lii, 11 xxxiii, 1, &e! The dative #i, if
the character has been read rightly, indicates that the root letters are not
moreover, #-ts oceurs twice in the place of this # before ZX-u-¢, indicating
probably a plural, but at any rate some form of this w/s. If nis = nins we can
easily sce the accus. in i and the dat. in . From the comparison of texts
above, uin(ns, nin(nynis, (wynin-as, ni-n-s appear to be the same,  We apparently
get nis-e s a plural in M ix; 4.

! Other possible instances of # assimilated before i sibilant are ; cuneiform -zt (Y #. 39) by the
side of piaansi (Y 7, P g), pa-iz=i (for pa-in=i?) (S v, 125 F'1, 3, &), feizzi (lor fesnsi?) (Y 17,23, 34,
v 10),

K2
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§ 67, The noun ﬁﬁrﬂ @. I cannot find a value for cither of the two first

characters; the ‘leg’, however, forms the name of a king in M xvi, A xix, 1,
and TA 4. But the word appears to mean ‘ pledges’ or *oaths’, e.o. Restan 2,

‘Saith ... 2 Before the altar (?) (which) I have made, * god “-7e ar-demi j";" @-
fa) by the godis) T swore(?) thy pledges’ (For the difficulty of connecting
‘ar-g-mi With Gpros ‘an oath” see § 88); a plural subject in a new Jerabis
inscription pe W’E,E 0e j‘@" Wo@: oy v ally’*- 2250 * for the alliance pledges,
&e."t Mxi, 2 the kings with Panammi (and) Bar-hi (§ 73) ? ﬁ/ ﬁ TDCD ID-5¢
e “utter (swear) the pledges” of [Shalmaneser ()] king of Assyria ' (§§ 28,51); a

new Jerabis text, So-and-so j "Vuﬂ, o @ t@:j, @ oo "pledges to. .. (a

chief) have given': a new Jerabis text, ‘pledges of (So-and-so and So-and-so)
sat-n (= 1 (?) have written)'.

§ 68. The noun n-mn. The word me A-mi-n appears to mean fcovenant ',

‘agreement ": it can be (1) *written'?, (2) * engraved 5 (3) “given': (4) the words
#smi, wsmu, for which I have suggested the meaning *join " in the other passages,
can be applied to it. It is not found in the nominative ;—

(1) mN] @ E? m n-m-n s-u-n (M xv, B, 4) (*1(?) have written a covenant”),

(2) ... " Pan-am-ni w-m-n s-w-n (ibid. 3).

' This is the “hand” sign upright, without distinction of the fingers (as in § 34), the four fingers
being merely indicated like a glove and not spread apart. [t will be observed that these wwo furms
rarely oceur on the same inscription (cf, M.ix, 2,3), and a companson of texts will show that they are the
same character with the same meaning *friend " ; also on M ii, the sinilarity of the horizontal hand
ally”) with this upright hand will be at once remarked. The form which can almost be called

transitional 1s to be seen in M xi, 2, ‘ally " (ﬁ}zi a-an-2i * they have counted as an ally’ (or, ‘in alliance’),

In M ix, 3 we meet this hand three times: ‘[ will make sonship (§ 73) with thee *ally “-s te-Dla)r-a-Na)
mis-2d e - ally "ot drera-fa) Y ally ".a{inca[ : :’-r-._s-ﬁ mipn oy Twill take thee as a son (in sonship)
with me, our-allies (alliancel will jomn thee, in thy alliance ., eskwe (% accept(?." In M i, 3 4, What

I at first thought was a personal name, reading it as gm (D, must be explained as *ally i L our

allies ', with an accus. ‘ally st inl 6. Clearlyin | 4 we have a plural verb afterit, and fally e hers
i5 certainly not preceded by a nominative, but mther an accusative from the preceding sentence.
whatever its meaning may be: and | should translate this phrase *oup allies have graven the [leg 7] of
the memonial stela”. Similarly we must read ‘our albes® in | 3.
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(3) E’i ﬂ]T[ﬂ VW i jmﬂf“ oo e e ..ol A, 3) *thy

covenant we accept (?),
(4) “A bowl unto Tesup

o w2 o] e < fog

n-m=p-ant a-Kayir: a-n kat-mi > sun (?): a-dla)y Bar-k-u (as) our agree-
ment he hath given which I wrote (?) with Bark™ (M 1). (For un
see § 71, nole).

(5) § 47 (10), M ui, B, 3 Aafomi w-m-rean engrave’ ea Tesup-id (?)y-r-a-f-ne-
‘place’ ‘I am engraving a covenant with Benhadad the g‘re'tt[ s city ]

@@ «[1]4 sal o+ Flee= <] = I
te [I]Tﬂ @ ol Z?l‘ v o Hemenean ves-mioe-a Bayd o tally” s aromi

2 doae izt s n-meaan a-la)-Aa) ., . Pour covenant | have joined(?), with
Bat alliance 1 have joined ; for my chiefs our covenant with thee. ..
Cf, also M viy, 2: M L. On the meanings ‘join' see notes to trans-
lation ol M xxi at end,

. fg ‘ﬁ; e W,m ofo m ofa 5' ﬂ oo 228 2 h-m-rt-aen a-Bla)-fa) for them,

our covenant with thee (at my feast 1 have joined s :*bowl ' ~uin-

n=s’ (TA 7).

Plural (8) (M xi, 3) Certain chiefs meg) ke ofo ) #-7-n-¢ -a-Aa) * have given
covenants

(o) (M xxiii, A, 2) A chief () m1ﬂ © MUE*’CD& w-m-ni-¢ ; a-f(a)ir ‘has
given covenants’,

(10) (§ 47 (7)) So-and-so #-wi-z-¢ wi-e-a *covenants with me hath engraved”.
CL also M vi, 2: xi, 2. See §88 for a suggested Indog. com-
parison,

N-wi-n occurs also with a word meins (x1, 52 (3) above: ¢ M 1), probably * we
have accepted” (§ 75)

! ﬁ {which is the linear form of ﬁ. as wis pointed aut by Sayee, PSBA., xxi, 1899, 205)
=an is proved (1) from M i, =, 5- A N-u-s and iy, A2 .ji-ﬁh‘?‘-n.-u, -.:urying with iv, B, 2, fenas: (2) M i, 4
Henist-fent- AN a-fAhd for our memonal(7) he hath given®, and e 6 mera- AN - fe *before us he
=aith': (3} the common sesme-n-AN ' our covenant c-.::-rnpan.d with staw-mr-a-n once (TA 705 (4) nemen-dan

‘thy covenant” (M xv, a, 3. The oath in a new Jﬂﬁbla inscription with a singular a‘ub_;u:t takes the
form . srs-tue ‘god “fem IAS) my great god 1s with me’, with-a plural subject becomes *as for me and
Soandso Tewps e G (if my reading is right, which seems in every way probable), i.e. mitan
‘(as) Tesup is with us ™.

|'
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Ievhs,

§ 69. The Imperfect. The simple verb is found in such ideograms as g
‘saith’ (Restan 2: M lij, 3);° %::1 ‘engraveth ' (M i1, B, 3), &c.,, where the sﬁbjéct
may follow or precede. Similarly we can see this historic present in the
syllabic K Z-¢ ‘saith”; and since the group g@.ﬁ; (§ 46) 1s found in similar
passages, except that the subject is plural, we can see in this -»-2 the mark of the
ard pers. plur. of this present or imperfect.

The first person of the unaugmented tenses ends with <, w7, -, similar

to the 1st pers. nominal suffix, and the meaning is that of a present (historic or
otherwise) and future, much the same as the Hebrew imperfect.  For instance,

My, 1 q:mmr ?:3.-'_’11 te (By-san-mi TD-k-mi* * T promise | will fight': TA 3
(§ 47 () 520 LD 2 d-fe-se-nt - Ke-mw e-a-H(a) * They have written, “Against my (? read 2

our ?) common foe I will go with thee "' M ix, 3 ﬁ @Tﬂ neas-fe-n-f(a)* 1 will make
sonship with thee’, '
Moreover, the idea of this present or imperfect tense being that the duration

of the action still continues, we find (M lii, 3) (00 S £ F= 1 .il_

san-r-a *ally " 2D-1(2)-A-n “They have made alliance against 4 (common?) foe
Hence I propose to call this unaugmented tense the imperfect,

[The terminations -m, -my, -mu are represented in the Hittite cuneiform in
ees-mi (Y 7. 3), pa-t-md (Y 43), ha-a-mi 2(a, i, 4)]

The second person of the imperfect may perhaps be seen in sau(n)-s-#(a)
which ocecurs twice; the more probable is kat-ta) A-a-ni a-dla)-n san(n)s-Ha) (§ 46),
* Thou makest friends (7) with us (or, actest as our friend (7) with us)’; on a new

Jerabis inscription we find © 21 w Uﬂﬂlﬂw ‘brother “4-¢ (or * brother"
-c-kt) v san{n)-s-#a) (or san-fa}n-s ‘like a brother (or brothers) thou actest (or
makest us)’.  The difficulty lies in the various possibilities which our present
ignorance will not allow of our determining:  [It may be that this termination
is to be seen in cuneiform, me-ni-id-ta A, 1, 2, 5, ki-is-fa-as (Y . 176i5)]. 1 do not

t Cf. @i, transiation to M xx1 at end, nofe.

* That this form sasin-s4la) might have an intransitive force 15 possible, son Laving all the aetive
meaning ol 'to make’, *to do’. We are wo mueh hampered by lack of examples at present 1o say
that this -s in smauksfla) forms a middle voice, or that the form -sflg) for the znd person singlﬂ.u-
termination s comparable to widkis#i in Latin {an s Aorist),
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think that s in M ix. 5is a second person: it is more probably third person,
but whether the final + is a4 suffix or part of the verbal termination is difficuit to
say.  For we have seen that one form of the ard pers. sing: of the imperfect 1s
a simple verbal form without terminations: and it 1s quite doubtful whether in
TA 5 san(uyt or san(n) e--Ha) is meant, orif in 2 new Jerabis inscription who
Sa-and-so (ace. (7)) #-r-t " where the verb is similarly donbtful (§ 83(2)). Hence
s i5 the example on which this 4 termination depends. It is true that the
forms fe-it (Y 4, 16, 212 A, dic 1(P)): pas{a)it (Y 106, 7. 10: S, 10, &), bl
(Y 21, 25: Si. 2 1(?), 6) are common, but 1 cannot help thinking that these are
quite as probably perfects, the augment, so clearly written in the hieroglyphs,
perhaps being slurred and hardly audible to the people who wrote cunciform.
[t is, of course; not infrequently added (see § 70) but the forms in -7 without it
are common, just as we find -/ a termination of the augmented verb in the
hieroglyphs, which in cuneiform is found in such forms as pa-a-ir' (Y 22) as well
as a-kitr (Y 33, 35). 1 must therefore leave this form #s-¢ doubtful. The
1st pers. plur. ends like the nominal suffixes with -u(a), e, g minla) [D-san-n(a)

(Restan 2) ‘we have accepted (?), we have signed (7)", and probably %
Jen(a) *we will fight” (M li, 4)* The 2nd pers. plur. possibly occurs in
@'@-ﬁﬂ rr--d in a new Jerabis inscription; this may be a form similar to

ir-r-a-u-i M xv, B, 3 (see translation to M xxi, wotes, at end).  Ti-in-nu-ut (Y 20)
and fnu-ut (Y 8) occur in cuneilorm alongside #-im-nu=zi (Y 13, 135), and fi-nu-2i
(Y 27), but what part of speech these are is doubtful

The srd pers. plur. is found in -z as well as the -a quoted at the
beginning of this section, In M ii, 2 we find saw-r-zi Ka)k-n 2=zi . o(Byar san-n-zi-
rally'; ~f-m-2¢ “they have made ...(?)° they have made a commemoration (7),
they have made alliance’; and yet m the same inscription - *they say’
occurs in the historic present. In § 37 mi-w-zi *brother “fen-si ‘they have
accepted (?), they have made brotherhood " appears to be the sense. [1t oceurs
in the unangmented tense in cuneiform in Sw-as-na-an-=( (D 14), Su-un-ni-wa-
an-=i (K 4), su-wn-ni-an-=i (K 5% & See § 37.]

* [ have not enough examples in the hicroglyphs to say definitely whether this -~ sound was nsed
in the singular in unaugmented tenses. Yet the cases fe(?)rr M viil, 2: lelPbrmes (M xxxi) s el e
ithidd)s the possibility of a badly written b =irin M iv, A, B, 2: M vi, 2: M zxxii, t: and of the word
p=lr (M 1, 6: xi, 51 must not be lost sight ol.

* A possible Torm with a suffix is raann-fial, TA 5, &e.

* Are we to see in this sawpesi Haphn Pat (or sanm-zi-fa) 7 -Fresr) cither ‘they have made (i)
for thee . .." (or they have made it, they have . . ), or, still more probably, comparing it with TA 4
‘they have made [o feast 7 (fakna)) ?*
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Another form of the verbappears to be in-/(?) for any person of the singular,
and -« for the plural, and the verbs in these cases appear to be placed almost
always (if not always) after their subject. Now the verb in Ivriz n (M xxxiv)
is apparently to be read #2(?)-47 (§ 73); in this case it follows mi-a 'Tam' (‘I am
. ... Araras greeting my son '), and in this case, although the sense demands the
first person singular, the verb has no distinctive mark, but remains the same as
the third person impf. of § 73. It is possible that this postpositive form in -
-« represents a participle. A similar case occurs in the plural in M xvi, A,
*We are (four kings) greeting (or sending a message to) (fe(?3-4i-u, probably) the
lord of Tabal’, where although the scnse is of the 1st pers plur. the verb
termination is -# (as 1 read it), A parallel to the plural is to be found in M ix,

2., .. (three kings, nominative) ‘ally " ;4 : 7D-u (83 ﬁ'j “(are) accepting as an
ally’, and most probably M x, 5 (the order being due to the desire for sym-
metry) w-ﬂ [X (read /X JD-u) ‘the Nine (are) making brotherhood™; and

perhaps s-u (M 1ii, 3).  [An example of - in Hittite cuneiform oceurs in pa-a-,
Y 7 o12]

The participle used as a noun may perhaps be seen in M x, 2 a-b(a) san(x)
ID-% ' (Make brotherhood) with one making war .

From % e ally '=4 * make thou alliance |, the imperative would scem ta
have the same form as the simple root.  Hence we are probably not wrong in
seeing an imperative in M x; 1 %@am {D-san * make thou brotherhood *: 7, &
DIDJ;? §= e =0 [IIIII a-t(a) 10> [D-k san(n) *with a foe make war'
(or 1st pl.?). Hence I see in arznis *join us ' (see translation of M xxi at end),

70. On the other hand a distinct past tense 15 marked by the augment

oo @.  The most frequent form is that t:.ndlng in -7 [found probably in cuneiform

”-,;."”'.ﬁr f\’ 2_1]._;1]"[{1 f—&!ﬂ-}? (A i-r 2?}, “'hlﬂ.h seem to come fl'ﬂm thlﬂ' roots ﬁ ian

and <3 g(4)]. Taking A«), which is the best-known root, we find ' (new [erabis)

ala CH% SZ @ WU [..-]afa)s ‘bowl’; ‘god-Zesup . .. ‘he hath given
AL o ¢

a bowl to (2} Tesup (2)7 (or does a-fa)- belong to a preceding word ?),

b 1n 